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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat.of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex offieio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is apsTty, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accord: 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
& la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires 3 effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et â l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis 9 la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of exoffiaio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It nay be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent poux traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou â un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1- catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir S la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d "'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D' autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PART I PARTIE I 
TfiEàTIES ABD INTEBHATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE HOHTH OF HAÏ 1976 

Nos. 117 33 to 14783 

NO. 14733. UNITED BATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVBLOPHENT FUND) AND UPPER VOLTA: 

Grant Agreement—Huyal développent (Extrapolation. of 
patçufkon experimental project) (with annexes)• Signed at 
Ouagadougou on 30 April and 5 Hay 1976 -» 
Case into force on 5 Hay 1976 by signature, in accordance 

vith section 6.01. 

Autfregtip text: French. 
Registered ei officio on 5 Hay ,1976. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

TRAITES ET ACCORDS INTERN ATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE MOIS DE MAI 1976 

Nos 14733 â 14783 

No 14733. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D"EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET HAUTE-VOLTA : 

Accord de don —- Développement rural. (Extrapolation 
expérience Hatourkou) (avec annexes). Signé à Ouagadougou 
les 30 avril et 5 «ai 1976 -» 
Entré en vigueur le 5 mai 1976 par la signature, 

conformément S la section 6.01. 
Texte authentique ; français. 
ËSEêgj-gÎTé.i?'gf^rce 5 B a i 1976. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 

désignation d*un arbitre par le Président de:la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14734. UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA: 
Basic Agreement for the Peace Corps Program in Colombia. 

Signed at Bogota on 2 April 1963 

Came into force on 12 July 1963, the date of receipt of the 
notification from Colombia that it had been approved in 
conformity vith its internal lavs, in accordance vith 
article IV. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the, United, States of America, on 7 Hay 1976,. 

NO 14734. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COLOMBIE : 
Accord de base relatif au programme du Peace Corps-en 

Colombie. Signé â bogota le 2 avril 1963 
Entré en vigueur le 12 juillet 1963, aate de réception de 

la notification colombienne confirmant son approbation selon 
sa législation interne, conformément à. l'article IV. 

Textes authentiques : anglais et espaonol. 
Enregistré par_les_Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1976. 

NO. 14735. UNITED STATES OF AHEBICA ABD UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Communiqué constituting an agreement on the establishment of 
a Joint D.S.-D.S.S.R. Commercial Commission (tfith terms of 
reference and rules of procedure of 1 August 1972) . Dated 
at Hoscov on 26 Hay 1972 

Case into force on 26 Hay 1972, the date of issuance. 
Authentic, text of the communigué; Ep^Hsfr. 
Authentic texts.of the terps. of„ yefeyepee and the rules of 

procedure: English and Russian,. 
Registered by the United States Qf America on 7 Hay 1976. 

No 14735. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Communiqué constituant un accord sur la création d'une 
Commission commerciale nixte E.U.-O.R.s.s. (avec mandat et 
règlement intérieur datés du 1er aoQt 1972). En date â 
Moscou du 26 mai 1972 

Entré en vigueur le 26 mai 1972, date de l'émission. 
Texte_authentigue du communiqué : anglais. 
Textes authentigues. des,termes de référence et des règles de 

procédure ; anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1976. 

NO. 14736. tJHITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 
Joint statement constituting an agreement relating to the 

illegal entry of migratory workers (vith annexes). Signed 
at Washington on 18 July 1973 
Came into force on 18 July 1973 by signature. 

Authentic texts: , English and Spanish. 
Registered bv the United States of.America on. 7 Hay 1976. 

No 14736. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Déclaration conjointe constituant un Accord relatif S 

l'entrée illégale des travailleurs émigrants (avec 
annexes). Signée à Washington le 18 juillet 1973 
Entrée en vigueur le 18 juillet 1973 par la signature. 

Tgxtes authentigues g anglais et espagnol,. 
Enregistrée p<ir les Etats-Unis d'Amérique le 7, mai. ,19,76. 

No. 14737. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

provision of eguipment and training by the United States of 
America to help Mexico in curbing illegal traffic in 
narcotics. Mexico City, 29 Hay 1975 

Came into force on 29 Hay 1975 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic teits: English and Spanish. 
Rggisterpd by the United States of America on 7 Hay 1976. 

NO 14737. ETATS-UNIS D1AMEK1QUE ET MËXIQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif <1 la 

fourniture par les Etats-Unis d'Amérique d'équipement et de 
services connexes en vue d'assister le Mexique dans la 
lutte contre le trafic illégal des stupéfiants. Hexico, 29 
mai 1975 

Entré en vigueur le 29 mai 1975 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par,les Etats-Unis d'Amérique,le 7 mai 1976. 

215 



NO. 14738. UNITBD STATES OP AHBBICA AMD MEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreesent concerning the 

provision of eguipaent and training by the United States of 
Aaerica to help Mexico in carbing illegal» traffic in 
narcotics. Mexico City, 25 June 1975 

Cane into force on 25 Jane 1975 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic texts;.. Engjisfr. apd Spanishf 
Beqisteped. fry ,.tfrg. Upj.ted states of Aney^ca 99 7 Hav 1976. 

Ho 14738. ETATS—OH IS D'AMBBIQUE ET MEXIQUE : 
Echange de lettres constituant an accord relatif â la 

fourniture par les Etats-Unis d'Amérigue d'éguipement et de 
services connexes en vue d'assister le Nexigae dans la 
lutte contre le traffic illégal des stupéfiants, flexico, 
25 juin 1975 
Entré en vigueur le 25 join 1975 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 7 mai 1976. 

KO. 14739. UNITED STATES OP AHEBICA AID CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to a 

seisaographic station near Kluane Lake, Yukon Territory. 
Ottawa, 2 àpril and 9 Hay 1974 

Cane into force on 9 Hay 1974 by the exchange of the said 
notes. 
Aytfrentj.c text: English. 
Rggjtstçfçd. by the United States of America oft 7 Bar 1976. 

(Bote: Also see sane number in annex A.) 

No 14739. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA. : 
Echange de notes constituant un accord concernant une station 

de sisaographie prés du lac Kluane (territoire du Yukon). 
Ottawa, 2 avril et 9 nai 1974 

Entré en vxgueur le 9 nai 1974 par l'échange desdites 
notes. 

frptfr^^qre t anglais, 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1976. 

(Kgtg : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 14740. UNITED STATES OP AHBBICA AND SYBIAN ABAB 
REPUBLIC: 

Agreement foc sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Damascus on 20 November 197U 
Cane into force on 20 November 1974 by signature, in 

accordance with part 111(A). 
Authentic teyts?, English and, A[abiçr 
Begisteyed by the United States of Anerica on 7 Bay 1976. 

No. 14741. UNITED STATES OP AHEBICA AND EUBOPBAN ECONOMIC 
connoniTT: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
importation of cheese. Brussels, 20 December 1974 and 14 
January 1975 
Caae into force on 14 January 1975 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic tert: English. 
Begist^ygdJay the United States of America <?p 7 Pftr.J§?£j 

No 14740. ETATS-UNIS D'AflEBIQUE ET BEPUB1IQUE ABABE 
SYRIENNE : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé â 
Daaas le 20 noveabre 1974 
Entré en vigueur le 20 novembre 1974 par la signature, 

conformément ft la troisième partie, section A. 
Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigge le 7 mai 1976. 

NO 14741. ETATS-UNIS D'AMEBIQOE 'ET COMMUNAUTE ECONOMIQUE 
EUROPEENNE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif â 
l'importation du fromage. Bruxelles, 20 décembre 1974 et 
14 janvier 1975 
Entré en vigueur le 14 janvier 1975 par l'échange desdites 

lettres. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1976. 

No. 14742. UNITED STATES OP AHEBICA AND 2AIBE: 
Memorandum of Understanding on remote sensing: Acgoisition 
of satellite data. Signed at Bashington on 6 January 1975 
and at Kinshasa on 31 January 1975 

Came into force on 31 January 1975 t>y signature, in 
accordance with article 7. 
Au^egt^ç, teyt: Enolisfr. 
Begistered bv the United states of America on 7 Bav 1976r 

No 14742. ETATS-UNIS D'ANEBIQUE ET ZAIBE : 
Memorandum d'accord relatif A la télédétection : Acguisition 

de données de satellites, signé 2 Bashington le 6 janvier 
1975 et â Kinshasa le 31 janvier 1975 

Entré en vigueur le 31 janvier 1975 par la signature, 
conformément â l'article 7. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Uni* d'Amérigue le 7 mai 1976. 

No. 14743. UNITED STATES OP AHEBICA AND ETHIOPIA: 
Grant Agreement relating to a drought recovery program (vith 

annexes). signed at Addis Ababa on 20 February 1975 

Came into force on 20 February 1975 by signature, in 
accordance vith section 7.6. 

jutfrgptic texts English. 
Begistered bv the United States of America on 7 May 1976. 

(Note s Also see sane nuaber in annex A.) 

No 14743. ETATS-UNIS D*AHEB1QUB ET ETHIOPIE : 
Accord relatif A un don au titre da programme éthiopien àe 

relèvement des suites de la sécheresse (avec annexes). 
Signé â Addis-Abeba le 20 février 1975 

Entré en vigueur le 20 février 1975 par la signature, 
conformément â la section 7.6. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1976. 

(Ngtg : Voir aussi même numéro en annexe A.) 
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So. 14744. UNITED STATES OP AMERICA AMD SAODI ARABIA: 

Joint C O M uni. gué on the First Session of the O.S.-Saudi 
Arabian Joint Coaaission on Bconoaic Co-operation, 
constituting an agreeaent on economic co-operation. Done 
at iashington on 27 February 1975 

Caae into force on 27 February 1975, the date of issuance. 

Beaistered bv the United States of America on 7 Bay 1976. 

NO 14744. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARABIE SAOUDITE : 

Coaaoniqué conjoint â l'issue de la preaidre session de la 
Coaaission mixte Etats Unis-Arat>ie Saoudite relatif 3 la 
coopération économique, constituant un accord de 
coopération économique. En date â Washington du 27 février 
1975 

Entré en vigueur le 27 février 1975, date de l'émission. 

EnrwQistré^par^îes^Êtats-Unîs d'Amérique le 7 mai 1976. 

No. 14745. UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA: 

Agreement for sales of agricultural coaaodities (vith annex 
and agreed ainutes dated 16 April 1975). Signed at 
Kingston on 16 April 1975 

Caae into force on 16 April 1975 by signature, in 
accordance vith part III(8). 

.Pffqili-sh-
Registered by the United States of America on 7 Bay 1976. 

(l££e: Also see same nuaber in annex A.) 

NO 14745. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAMAÏQUE : 

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec annexe 
et procôs-verbal approuvé en date du 18 avril 1975). signé 
â Kingston le 16 avril 1975 

Entré en vigueur le 16 avril 1975 par la signature, 
conforaéaent â la troisiéae partie, section B. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1976. 
(Note : Voir aussi a$ae numéro en annexe A.) 

NO. 14746. UBITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL: 

Joint stateaent constituting an agreeaent on econoaic 
co-operation between the two countries (vith list of senior 
participants). Signed at Washington on 13 Hay 1975 

Cane into force on 13 Hay 1975 by signature. 

MtteftMÇ t m î gffqltefrr 
Registered bv the United States of America on 7 Bay 1976. 

BO 14746. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET ISkAEL : 

Déclaration conjointe constituant un accord sur la 
coopération éconoaigue entre les deux pays (avec liste des 
participants principaux). Signée A Washington le 13 aai 
1975 

Entrée en vigueur le 13 mai 1975 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par les Etats-Unis d'Aaérigue le 7 aai 1976. 

No. 14747. UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND: Su Cm •cùf> 

Agreeaent regarding fisheries in the western region of the 
Biddle Atlantic Ocean (vith annexes irJ ^ " V - j r nf mt-ir) . 
Signed at Iashington on 29 Say 1975 jlĵ . 

Case into force on 1 July 1975. in accordance with article 
13. 

Authentic texts: English and Polish. 
Registered by the United states of A.erica on 7 gay 1976. 

Ilote: Also see sane nuaber in annex A.) 

No 14747. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET POLOGNE : 

Accord relatif i la pêche dans la partie occidentale de 
< —, l'océan Atlantique aoyen (avec annexes -
Ir" !y natnn) . Signé i Washington le 29 aai 1975 

Entré en vigueur le 1er juillet 1975, confamènent 3 
l'article 13. 

Enreqistré**!)ar^les^Etat s-Unis d'A«ërigue~le 7 «ai 1976. 
IHote : Voir aussi aéne nuséro en annexe A.) 

•O. 14748. UNITED STATES OP AHKRICA AND INDONESIA: 

Agreeaent for sales of agricultural conaodities (with agreed 
•inutes). signed at Djakarta on 30 Hay 1975 

Caae into force on 30 flay 1975 by signature, in accordance 
with part III (A). 

C h e n u e m i t e n t Registered by the United states of A.erica on 7 Hay 1976. 

No 14748. ETATS-UNIS D'AHERIQUB ET INDONESIE : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal approuvé). Signé à Djakarta le 30 aai 1975 

Entré en vigueur le 30 aai 1975 par la signature, 
conforaéaent 2 la troisième partie, section A. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 7 aai 1976. 

•o. 14749. UNITED STATES OF AHKRICA AND DOMINICAN REPUBLIC: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
importation of neat. Santo Doningo. 16 April and 6 June 
1975 

Came into force on 6 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Pffqljsh ?ffd Sp^jsh, 
Registered by the United states of A.erica on 7 Bay 1976. 

No 14749. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A 
l'iaportation de viande. Saint-Doningue. 16 avril et 
6 juin 1975 

Entré en vigueur le 6 juin 1975. date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

T s m ? i awlais çt 
7 mai 1976. 
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No. 14750. UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA: No 14750. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

certificates of airworthiness for imported aeronautical 
products and coaponents. Washington, 24 December 1^74 and 
11 June 1975 

Caae into force on 11 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Registered,by.the United States of Aaerica on 7 Hay 1976. 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
certificats de navigabilité des produits et éléments 
aéronautigues importés. Washington, 24 décembre 1974 
et 11 juin 1975 
Entré en vigueur le 11 juin 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
TeXtft[aUthentiflUg,\ a n g l a i s . 
Epreg:LStyé. pay, les. Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1976. 

No. 14751. UNITED STATES OF AHEBICA AND UNITED ABAB 
EHIBATES: 

Exchange of notes constituting an agreenent relating to the 
purchase of defense articles and services. Abu Dhabi, 15 
and 21 June 1975 
Came into force on 21 June 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic t e x t E n g l i s h . 
Registered,by the United States of America on 7 Hay 1976. 

NO 14751. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EH1RATS ARABES UNIS : 

Echange de notes constituant un accord relatif i l'achat de 
matériel et de services de défense. Abou Dhabi, 15 et 21 
juin 1975 

Entré en vigueur le 21 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis. d'Amérique le 7 mai 1976. 

No. 14752. UNITED STATES OP AMERICA AND REPUBLIC OF KOBEA: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning trade 

in cotton, wool and nan-made fiber textiles (with annexes). 
Washington, 26 June 1975 

Caae into force on 26 June 1975, the date of the note in 
reply, with retroactive effect froa 1 October 1974, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic, text: English. 
Begistered. by.the,United States,of America on 7 Hay ,1976. 

Ho 14752. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE COBEE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 

des textiles de coton, de laine et de fibre synthétigue 
(avec annexes). Washington, 26 juin 1975 
Entré en vigueur le 26 juin 1975, date de la note de 

réponse, avec effec rétroactif â compter du 1er octobre 1974, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentiqug. ,:. anglais. 
Enregistré paf. les. Etats-Unis d'Amérique j.e 7 mai 1976. 

No. 14753. UNITED STATES OF AHERICA AND PORTUGAL: 
Loan Agreenent for bousing for low-incoae families (vith 

annex). Signed at Lisbon on 30 June 1975 

Came into force on 30 June 1975 by signature. 
Authentic text: English,. 
Registered by the United States of America on 7 Hay 1??6. 

NO 14753. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET PORTUGAL : 
Contrat d'emprunt concernant, des logeaents destinés A des 

faailles A faibles revenus (avec annexe)• signé A Lisbonne 
le 30 juin 1975 

Entré en vigueur le 30 juin 1975 par la signature. 
Tpxte authentj-gug.j anglais. 
Enyetiistpé. les Etats-Unis. d'Aaér^gue, le. 7, mai ,1976. 

NO. 14754. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND PERU: 

Agreement regarding the arrangements for the Latin Aaerican 
Heeting on technical co-operation among developing 
countries (vith annexes) . Signed at Lima on 7 May 1976 

Came into force on 7 Hay 1976 by signature, in accordance 
with article XV. 
Authentic text: Spapish. 
Registered ex officio on,7 Hay, 1976. 

No 14754. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAHHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT) ET PEROU : 

Accord relatif â l'organisation de la Réunion 
latino-américaine sur la coopération technigue entre pays 
en développeaent (avec annexes). Signé A Lima le 7 mai 
1976 
Entré en vigueur le 7 aai 1976 par la signature, 

conformément A l'article XV. 
Texte autfrentj-gufr, : espagnol. 
Enregistré d'office le_7_mai. 1976. 

NO. 14755. UNITED NATIONS AND UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NOBTHEBN IRELAND: 

Heaorandua of understanding concerning a United Natio&s/Pood 
and Agriculture Organization training seminar on the 
application of remote sensing for natural resources survey, 
planning and development. Signed at New York on 7 Hay 1976 

Caae into force on 7 May 1976 by signature, in accordance 
vith article VI. 

Authentic text: fcnglish. 
Registered ex officio on 7iHay_1976. 

NO 14755. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ROYAUME—UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 

Mémorandum d'accord relatif A un séainaire de formation de 
l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des 
Nations unies pour l'alimentation et l'agriculture sur 
l'application des technigaes de télédétection â l'étude, A 
la planification et A la mise en valeur des ressources 
naturelles. Signé A New York le 7 aai 1976 

Entré en vigueur le 7 mai 1976 par la signature, 
conformément A l'article VI. 
Texte authentique ? a n g l a i s . 
Enregistré d'office le 7 aai 1976. 
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MO. 14756. CHILE, ECUADOB AND PERU: 
Regulations concerning fishery operations in the waters of 

the Sooth Pacific. Signed at Santiago on 18 August 1952 

Cane into force on 18 August 1952 by signature. 
Authentic text; Spanish. 
Registered by_Chilef Ecuador and Pern.on.12 Hay 1976. 

NO 14756. CHILI, EQUATEUR ET PEROU : 
Règlement de la pèche dans les eaux du Pacifigue sud. Signé 

à Santiago le 16 août 1952 
Entré en vigueur le 16 aofft 1952 par la signature. 

Texte fruthentfrgue ; espagnol. 
"1976. 

No. 14757. CHILE r ECUADOK AND PERU: 
Joint Declaration on fishery problems m the South Pacific. 

Signed at Santiago on 18 August 1952 
Cane into lorce ou 10 August 1952 by signature. 

Authentic text: Spanish.. 

Registered by Chiie^, Ecuador and Peru on 12 Hay 197b. 

No. 14758. CHILE, ECUADOR AND PERU: 

Declaration on the maritime zone. Signed at Santiago on 18 
August 1952 
Cane into force on 18 August 1952 by signature. 

Authentic text: Spanish. Registered by Chile.. Ecuador and Peru on 12 Hay 197b. 

No 14757. CHILI, EQUATEUR ET PEROU : 
Déclaration conjointe relative aux pconlêmes de la pêche dans 

le Pacifigue sud. Signée à Santiago le 16 aofft 1952 
Entrée en vigueur le 18 aofft 1952 par la signature. 

leitç authept^9y<B s espagnol. 
Enregistrée pay. Equateur et lé. pégçu. j.e. 12 aai 

i m * 

No 14758. CHILI, EQUATEUR ET PEROU : 
Déclaration sur la zone maritime. Signée â Santiago le 18 

aolît 1952 
Entrée en vigueur le 18 aofft 1952 par la signature. 

Enregistrée"par le^hili^î'Bguateur et le Pérouie 12 pal 

NO. 14759. CHILE, ECUADOR AND PERU: 
Agreenent relating to the organization ot the Peraanent 

Commission of the Conference on the exploitation and 
conservation of the aaritiae resources of the South 
Pacific. Signed at Santiago on 18 August 1952 

Cane into force on 18 August 1952 by signature. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by Chile, Ecuador and Peru on 12 Hay 197b. 

No 14759. CHILI, EQUATEUR ET PEROU ; 
Accord relatif â l'organisation de la Coaaission permanente 

de la conférence sur l'exploitation et la conservation des 
ressources aaritiaes du Pacifigue sud. Signé i Santiago le 
18 aofft 1952 

Entré en vigueui le 18 aofft 1952 par la signature. 

NO. 14760. SPAIN AND VENEZUELA: 
Basic Agreenent on technical co-operation. Signed at San 

Sebastian on 10 August 1973 
Case into force on 29 Hay 1974, the date on which the two 

Parties notified each other of the completion of their 
reguired constitutional and legal foraalities, in accordance 
with article II. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by Spain on 12 Hay.1976. rupte: Also see same 

number in annex A.) 

No. 14760. ESPAGNE ET VENEZUELA : 
Accord de base relatif â la coopération technigue. Signé â 

San seoastian le 10 aottt 1973 
Entré en vigueur le 29 mai 1974, date ê laquelle les deux 

Parties s'étaient informées que les formalités 
constitutionnelles et légales reguises avaient été remplies, 
conformément â l'article XI. 

Enregistré par 1'Espagne le 12 mai 1976. (Hate : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

NO. 14761. UNITED NATIONS AND CUBA: 
Agreement for the International Seminar on the Eradication of 

Apartheid and in Support of the Struggle for Liberation in 
South Africa. Signed at New TorX. on 14 flay 1976 -» 

Came into force on 14 Hay 1976 by signature, in accordance 
with article XIII. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on. l4_Hay 1976. 
-, see article XII for the provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14761. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET CUBA : 
Accord relatif au Séminaire international sur l'élimination 

d e l'â£&t£à£Àâ e t i e soutien de la lutte pour la libération 
en Afrigue du Sud. Signé â New ïor* le 14 mai 197b 
Entré en vigueur le 14 mai 1976 par la signature, 

conformément I l'article XIII. 

Enregistré*^'office " " l ^ m a i 1976. 
-i Voie article XII pour les' dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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NO. 14762. AUSTRIA AND MEXICO: BO 14762. AUTRICHE ET MEXIQUE : 
Agreeaent on cultural exchange. Signed at Vienna on 12 

February 1974 

Cane into force on 16 October 1975, following the exchange 
of notifications (effected on 29 September and 16 October 
1975) by which the Parties informed each other of the 
coapletion of their reguired internal procedures, in 
accordance with article 10. 

Authentic textsj.,Spanish and Seraan. 
Registered bv Austria on 17. Bay,, ,197ft. 

Accord relatif aux échanges culturels. Signé & Vienne le 12 
février 1974 

Entré en vigueur le 16 octobre 1975, après l'échange de 
notifications (effectuées les 29 septenbre et 16 octobre 
1975) par lesquelles les Parties s'étaient infornées de 
l'accoaplisseaent des foraalités internes reguises, 
conforaéaent â l'article 10. 

Textes authentiques z espagnol et allemand. 
Enregistré par l'Autriche le 17 mai 1976. 

No. 14763. UNITED NATIONS (UNITED NATIOBS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND GRENADA: 

Agreeaent concerning assistance froa the United Nations 
Development Prograaae to the Government of Grenada (with 
exchange of notes). Signed at St. George's on 17 Hay 
1976 -» 

Cane into force on 17 Hay 1976 by signature, in accordance 
with article XIIZ(1). 

Authentic text: Epg^isfc. 
Registered.ei officio on 17 Hay 1976. 

See article XII for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14763. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROG&ABBE DES 
NATIONS UNIES POOR LE DEVELOPP EBENT) ET GRENADE . 

Accord relatif â une assistance du Prograaae des Naltions 
Unies pour le développeaent au Gouverneaent de la Grenade 
(avec échange de notes). Signé â Saint-George le 17 aai 
1976 

Entré en vigueur le 17 aai 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article XIII, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 17 aai 1976 
Voir-article XII pour les dispositions relatives 2 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14764. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PARAGUAY: 

Agreeaent on technical co-operation. Signed at Asuncion on 
12 February 1972 

Cane into force on 18 Octoner 1973, the date of receipt of 
the notification from the Government of Paraguay that the 
necessary constitutional measures bad been t-afcen, in 
accordance with article XI. 

Authentiç, texts :.,English and Sparij.shT 
Registefed by the United. KiqqdfiB mof Great Brjtaj.n aqfl 

Northern Ireland on 20 May 1976. (Note: Also see same 
nuaber in annex A.) 

NO 14764. ROÏAOHE-UB1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET PARAGUAY : 

Accord relatif â la coopération technique. Signé â Asuncion 
le 12 février 1972 

Entré en vigueur le 18 octobre 1973, date de réception de 
la notification du Gouvernèrent paraguayen confirmant que les 
aesures constitutionnelles requises avaient été prises, 
conforaéaent â l'article XI. 
Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 20 aai 1976. fNotç : Voir aussi aSae numéro en 
annexe A.) 

No. 14765. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PAKISTAN: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning an 
interest-free loan by the Governaent of the united Kingdoa 
of Great Britain and Northern Ireland to the Governaent of 
Pakistan—United Kingdoa/?aJcfrstan Loan Agyeeaept.J97£ (with 
annexes) . Islamabad, 1 April 1975 

Caae into force on 1 April 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Apthentic text: Engljtsfr.. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland.on 20. May,, 19?6. 

HO 14765. ROTAUHB-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU. 
NORD ET PAKISTAN : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi par 
le Gouverneaent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouverneaent pakistanais d'un prêt 
sans intérêt — Accord de prêt Rovauae-Uai/Pakistan de 1975 
(avec annexes). Islamabad, 1er avril 1975 

Entré en vigueur le 1er avril 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

No. 14766. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGBAHHE) AND LIBYAN ARAB REPUBLIC: 

Agreeaent concerning assistance by the United Nations 
Developnent Prograaae to the Governaent of the Libyan Arab 
Republic (vith exchange of letters). Signed at Tripoli on 
20 flay 1976 
Caae into force provisionally on 20 Hay 1976 by signature, 

in accordance vith article XIII (1) . 

Antheptj.ç. texts: Ayabic and English. 
Registered ex officio on 20 Hay 1976. 
-•See article XII (1) for provisions relating to the 

appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 14766. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGBAHHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT) ET REPUBLIQUE ARABE 
LIBYENNE : 

Accord relatif S une assistance du Prograaae des Nations 
Unies pour le développeaent au Gouverneaent de la 
Répnbligue arabe libyenne (avec échange de lettres). Signé 
â Tripoli le 20 aai 1976 

Entré en vigueur â titre provisoire le 20 aai 1976 par la 
signature, conforaéaent â l'article XIII, paragraphe 1. 

Textes authentiques : arabe et anglais. 
Enregistré d'office le 20 aai 1976. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 14767. UIITBD RATIOSS (OHITED NATIONS DEVELOPHBNT 
PBOGBAHHE) ABD TBINIDAD AHD TOBAGO: 

Agreement concerning assistance bf the United lations 
Development Programme to the Government of Trinidad and 
Tobago. Signed at Port of Spain on 20 Ha y 1976 •» 

Came into force on 20 Hay 1976 by signature, in accordance 
vith article n i l (1) . 

m h e n V t e gpqM»)»? 
E w i r t w a e i officio OFT 20 Bay 
-* See article XII (1) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

HO 14767. OBGANISATION DES HATIONS ONIES (PBOGBAHHE DES 
BATIONS ONIES POOH LE DEVELOPPERENT) ET TK1NITB-ET-TOBAGO : 

Accord relatif â one assistance du Programme des Nations 
Unies poar le développement au Gouvernement de la 
Trinité-et-Tobago. Signé â Port of Spain le 20 mai 1976 -» 

Entré en vigueur le 20 mai 1976 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 20 mai 1976 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Ho. 14768. DBNHABK AND UNITED BEPUBLIC OP TANZANIA: 
Agreement on a Danish Government loan to Tanzania (vith 

annexes and exchange of letters). Signed at Dar es Salaam 
on 24 Harch 1975 
Came into force on 24 Harch 1975 by signature, in 

accordance vith article X (1). 

Begistered bv Denmark on 24 Hav 1976. 
•* See article II (1) of annex 1 for provisions relating to 

the appointment of the Chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

NO 14768. DANERABK BT REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 
Accord relatif â un prêt du Gouvernement danois â la Tanzanie 

(avec annexes et échange de lettres). signé A Dar es-Salam 
le 24 mars 1975 

Entré en vigueur le 24 mars 1975 par la signature, 
conformément â l'article X, section 1. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 24 mai 1976. 

Voir article II, section 1, de l'annexe 1 pour les 
dispositions relatives â la désignation du Président du 
tribunal d*arbitrage par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 14769. DENBABK ARD BULGABIA: No 14769. DANERABK BT BULGAB1E : 
Long-Term Agreement on the development of economic, 

industrial, scientific and technological co-operation (vith 
exchange of letters), signed at Sofia on 22 April 1975 

Accord â long terme relatif au développement de la 
coopération économigue, industrielle, scientifique et 
technique (avec échange de lettres). Signé & Sofia le 22 
avril 1975 

Caae into force on 10 January 1976, after the Parties had 
notified each other (on 2 December 1975 and 10 January 1976, 
respectively) of the completion of their respective 
legislative formalities, in accordance vith article 8. 

W t e B t t g t W M Epqlj.gl»f Begistered bv Denmark on 24 Hav 1976. 

Entré en vigueur le 10 janvier 1976, après gue les Parties 
s'étaient informées (les 2 décembre 1975 et 10 janvier 1976, 
respectivement) de l'accomplissement des formalités 
législatives reguises, conformément â l'article 8. 

BO. 14770. DERHARK AND BOTSWANA: No 14770. DANEHARK ET BOTSWANA : 
Agreement on volunteers from Denmark. Signed at Gaborone on 

29 April 1975 

Came into force on 29 April 1975 by signature, in 
accordance vith article XIV. 
Aothentic text: English. 
Begistered bv Denmark on 24 Bav 1976. 

Accord relatif â l'emploi de volontaires danois. 
Gaborone le 29 avril 1975 

Signé 3 

Entré en vigueur le 29 avril 1975 par la signature, 
conformément â l'article XIV. 

Enregistré par le Danemark 

NO. 14771. BOBLD HEALTH OBGABIZATION AND COBOBOS: 
Basic Agreement for the provision of technical advisory 

assistance. Signed at Brazzaville on 26 February 1976 and 
at Roroni on 9 April 1976 
Cane into force on 9 April 1976 by signature, in accordance 

vith article VI (1) . 
Aothentic text: French,. 
Begistered bv the World Health Organization on 24 Hav 1976. 

No 14771. ORGANISATION BONDIALB DE LA SANTE ET COBOBES : 
Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 

technigue de caractère consultatif. Signé â Brazzaville le 
26 février 1976 et t Horoni le 9 avril 1976 
Entré en vigueur le 9 avril 1976 par la signature, 

conformément t l'article VI, paragraphe 1. 

Teyte s frayais» 
Enregistré par l'organisation mondiale de la santé le 24 mai 

1976 r 

BO. 14772. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND FRANCE: 

Baritime Agreement. Signed at Paris on 20 April 1967 

Cane into forœ on 1 September 1967, i.e., the first day of 
the second month that followed the last of the notifications 
by which the Parties had informed each other of the 
fulfilment of their constitutional requirements, in 
accordance vith article 18. 
ftytfrentfrc teyts: Russian and French. 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Beoublics on 26 

Hay 1976A 

NO 14772. UBION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
FBANCE : 

Accord maritime. Signé â Paris le 20 avril 1967 
Entré en vigueur le 1er septembre 1967, soit le premier 

jour du deuxième mois gui a suivi la dernière des 
notifications par lesguelles les Parties s'étaient informées 
de l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles, 
conformément I l'article 18. 

Textes authentiguçs.: russe et français. 
Eppeqistré par, l.'ppjLOp.dgs, Réggftiiques socialistçs 
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Ho. 14773. BIHOB OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND HUNGARY: 

Agreeaent on co-operation in the field of tourism. Signed at 
Budapest on 29 January 1971 

Applied provisionally iron 29 January 1971» the date of 
signature, and caae into force definitively on 7 April 1971, 
the date of the exchange of noteB confirming its approval by 
the Parties, in accordance vith article 12. 

Authentic texts: Russian and Hungarian. 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 26 

No 1*773. UIIIOl DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
HONGRIE s 

Accord de coopération touristique. Signé A Budapest le 29 
janvier 1971 

Appliqué A titre provisoire A compter du 29 janvier 1971, 
date de la signature, et entré en vigueur A titre définitif 
le 7 avril 1971, date de l'échange de notes confinant son 
approbation par les Parties, conforaéaent A l'article 12. 

Textes authentiques : russe et hongrois. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 

W T i f t H W P te il H l 1?7t. 

NO. 1477*. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND POLAND: 

Agreeaent concerning co-operation in the field of tourisa. 
Signed at Varsaw on 15 Noveaber 1971 

Caae into force on 15 Noveaber 1971 by signature, in 
accordance «1th article 11. 

Authentic teats: ap? PPltEll. 
Registered bv the union of Soviet Socialist Republics on 26 

Hav 1976. 

NO 14774. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
POLOGNE : 

Accord de coopération touristigue. Signé â Varsovie le 15 
noveabre 1971 

fcntré en vigueur le 15 noveabre 1971 par la signature, 
conforaéaent A l'article 11. 
Teltes authentiques ; russe et polonais. 
Enregistré par l'Union des Réunbligues socialistes 

NO. 14775. UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ANI> 
CZECHOSLOVAKIA: 

Agreeaent concerning co-operation in the field of tourisa. 
Signed at Roscow on 8 June 1972' 

Cane into force on 9 February 1973, the date of the 
exchange of notes confirning that it bad oeen approved by the 
conpetent organs of the Parties, ia accordance with 
article 11. 

Authentic teats: Hg?sjap.aB0 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 26 

"av 1976. 

NO 14775. UNION DÉS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord de coopération touristique. Signé A Hoscou le 8 juin 
19 72 

Eatré eu vigueur le 9 février 1973, date de l'échange de 
notes confiraant qu'il avait été approuvé par les organismes 
compétents des Parties, conformément A l'article 11. 

Textes authentiques : russe et tchèque. 
Enregistré par l'union dee Républiques socialistes 
ffgimtgpgg te it H t 

No. 14776. UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND SWEDEN: 

Agreement on shipping (with protocol). signed at Stockholm 
on 5 April 1973 

Cane into force on 5 Nay 1973, i.e., 30 days after the date 
of its signature, in accordance with article 20 (1)• 

Authentic teats: PfffEjpB «fl.gfgtUrta 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on. 26 

8av 1976. 

No 14776. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
SUEDE : 

Accord maritime (avec protocole) . Signé A Stockhola le 5 
avril 1973 

Entré en vigueur le 5 mai 1973, soit 30 jours après la date 
de la signature, conforaéaent A l'article 20, paragraphe 1. 

Textes authentiques s russe et suédois. 
Enregistré par l'Union des Républiuwes socialistes 

soviétiques le 26 mal 1976. 

No. 14777. UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND IRAQ: 

Agreeaent on co-operation in the field of tourisa. signed at 
Aoscow on 2 August 1973 

Came into force on 11 January 1975 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Baghdad, in 
accordance with article 9. 

Authentic telts: llWfiaB > H M f i 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 26 

lav 1976. 

NO 14777. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
IRAK : 

Accord de coopération touristigue. Signé A Hoscou le 2 aoQt 
1973 

Entré en vigueur le 11 janvier 1975 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu A Bagdad, 
conformément A l'article 9. 

Teltes authentiques s russe et arabe. 
Enregistré par l'union des Républiques socialistes 

No. 10778. UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
YUGOSLAVIA: 

Agreeaent concerning cultural, educational and scientific 
co-operation. Signed at Belgrade on 24 Hay 1974 

Cane into force on 9 October 1975 toy the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Moscow, in 
accordance with article 17. 

Mttffmic Russian and Serbo-Croatian. 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 26 

Hav 1976. 

NO 14778. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
YOUGOSLAVIE : 

Accord de coopération culturelle, éducative et scientifique. 
Signé A Belgrade le 24 mai 1974 

Entré en vigueur le 9 octobre 197b par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu A Hoscou, 
conformément A l'article 17. 

Textes authemtigues : russe et serbo-croate. 
MreiiBtrt p»s i'vuiva ggçulAfrtvv 

soviétluues le 26 mai 1976. 



BO. 14779. Ffi£KCE AND FEDERAL BEPDBLIC OF GEBHANÏ: 

Convention concerning the construction of a road bridge over 
the Lauter. Signed at Paris on 16 Hay 1975 
Caae into force on 12 January 1976, i.e., one aonth after 

the date on which the Parties notified each other that their 
constitutional reguireaents had been complied with, in 
accordance vith article 14. 

NO 14779. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Convention concernant la construction d'un pont routier sur 

la Lauter. Signée â Paris le 16 aai 1975 
Entrée en vigueur le 12 janvier 1976, soit un mois apLÔs la 

date â laquelle les Parties se sont notifié l'accomplissement 
des exigences constitutionnelles nécessaires, conformément â 
l'article 14. 

Aufrfrentic texts: Frencfr and Geraan. 
Begistered. by France pn 26 Hav 1976. 

Textes authentiques ; fpapyais et allemand. 
par la France le 26 aai 1976. 

No. 147B0. FBANCE ABD FEDERAL BEPUBLIC OF GEBHANI: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning the 

droit de suite. Paris, 7 Harch and 4 April 1974, and 20 
June 1975 
Caae into force on 20 June 1975 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic texts: German and French. 
Begistered.fry France op 26 Hav 1976. 

NO 14780. PRANCE £T REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEMAGNE : 
Echange de notes constituant un accord concernant le droit de 

suite. Paris, 7 mars et 4 avril 1974, et 20 juin 1975 

Entré en vigueur*le 20 juin 1975 par l'échange desdites 
no tes. 
Teytes.authentiques : allemand çt français. 
Eprpgistré par la France le 26.mai 1976. t 

NO. 14781. FRANCE AND UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPUBL1CS: 

Agreement on co-operation in the field of tourism. Signed at 
Hoscov on 17 October 1975 
Came into force on 17 October 1975 by signature, in 

accordance with article 10. 
Authentic texts: Frepcfr and Russian. 
Registered bv Ffajice and the Union, of, Soviet Socialist 

Republics on 26 Hav 1976. 

NO 14761. FRANCE ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord concernant la coopération dans le domaine du tourisme. 
Signé â Hoscou le 17 octobre 1975 

Entré en vigueur le 17 octobre 1975 par la signature, 
conforaéaent & l'article 1o. 
Textes.authentiques ; français et russe. 
Enregistré,par la France et 1?Union des Répuoligues 

socialistes soviétiques le 26 aai 1976. 

No. 14782. PRANCE AND LUXEMBOURG: 
Protocol on university co-operation. Signed at Luxembourg on 

30 October 1975 
Came into force on 30 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Authentic text; French. 
Registered bv France on 26 Hav 1976. 

NO 14782. FRANCE ET LUXEMBOURG : 
Protocole relatif â la coopération universitaire. Signé â 

Luxembourg le 30 octobre 1975 
Entré en vigueur le 30 octobre 1975 par la signature, 

conformément â l'article 6. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 26 mai.1976. 

NO. 14783. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPHBNT 
PBOGBAHHE) AND ZAIRE: 

Agreement concerning assistance by the united Nations 
Development Programme to the Executive Council of the 
Republic of Zaire. Signed at Kinshasa on 27 Nay 1976 -• 
Applied provisionally froa 27 May 1976, the date of 

signature, in accordance with article XIII (1). 
Authentic texts: French and English. 
Registered ex officio on 27 H^y. 1976. 

See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 14783. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUH LE DEVELOPPEMENT) ET ZAIRE : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Conseil exécutif de la 
Républigue du Zaire. Signé â Kinshasa le 27 mai 1976 

Appligué â titre provisoire â compter du 27 mai 1976, date 
de la signature, conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré d'office le 27 aai 1976. 
-> Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHENTS FILED TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
AND RECORDED DORMS THE HONTH OF HAT 1976 INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LE HOIS DE BAI 1976 

NO 7<M 

NO. 714. UNITED RATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROCiRAHME) AND WORLD TODK1SH ORGANISATION: 

Agreeaent concerning UNDP technical co-operation activities 
vith Governnents (vith annex). Signed at Madrid on 7 Hay 
1976 and at New York on 15 Hay 1976 

Caae into force on 15 Hay 1976 by signature, in accordance 
vith article XIV (1). 

Authentic text: English. 
Filed and recorded bv the secretariat on 15 Bay 1976. 

-» See article XII (1) of the annex for the provisions 
relating to the appointaent of an arbitrator by the 
President of the International Court of Justice. 

No 740. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAHHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPESEST) ET ORGANISATION 
BONDIALE DU TOURISBE : 

Accord relatif aux activités du PNUD en aatiêre de 
coopération technique avec les gouverneaeuts (avec annexe) • 
Signé i Madrid le 7 aai 1976 et â Ne» York le 15 aai 
1976 

Entré en vigueur le 15 aai 1976 par la signature, 
confornénent i l*article XIV, paragraphe 1. 

Tel te mheptigye i. naquis. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 15 «ai 

1976. 
-» Voir article XII, paragraphe 1, de l'annexe pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHENTS REGISTERED KITH 

THE SECRETARIAT OF THE ON1TED NATIOIS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

lo. 4739. Convention on the Recognition and Enforceaent of 
Foreign Arbitral Awards. Done at New fork on 10 Jane 1958 

No 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite A Rev York le 
10 juin 19SB 

ACCESSION 

Instruaent deposited on; 

3 Hay 1976 
South Africa 
(Vith effect froa 1 August 1976.) 

Registered ex officio on 3 Hav 1976. 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 
3 aai 1976 

Afrique du Sud 
(Avec effet au 1er aoQt 1976.) 

No. 7408. Agreeaent establishing the African Developnent 
Bank. Done at Khartoua on 4 August 1963 

No 7408. Accord portant création de la Banque africaine de 
développeaent. Fait A Khartoun le 4 aotït Ï96i" 

ACCESSION 

W W M I f t foprejte? 9Bj 
3 Hay 1976 

coaoros 
(Rith effect froa 3 nay 1976.) 

Registered ex officio on 3 Hav 1976. 

3 aai 1976 
Conores 
(Avec effet au 3 aai 1976.) 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

3 Hay 1976 
Hadagascar 
(Nith effect froa 3 Hay 1976.) 

Registered ex officio on 3 Hav 1976. 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

3 aai 1976 
Hadagascar 
(Avec effet au 3 aai 1976.) 

No. 9884. Custoas Convention on the teaporary iaportation 
of scientific eguipaent. Done at Brussels on 11 June 1968 

No 9864. Convention douanière relative A l'inportation 
tenporaire de natériel scientifique. Faite A Bruxelles le 
11 juin 1968 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the Secretary-General of the 
Caseous Co-operation Council on s 
25 February 1976 

Rungary 
(Rith a declaration in respect of article 23. Kith effect 

fron 25 Ray 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 3 Hav 1976. 

de coopération douanière le 
25 février 1976 

Hongrie 
(Avec une déclaration A l'égard de l'article 23. Avec 

effet au 25 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopérai?!! •tywnère. 
agissant au noa des Parties, le 3 «ai 1976. 

No. 11650. Custoas Convention on the tenporary iaportation 
of pedagogic aaterial. Done at Brussels on 8 June 1970 

Ho 11650. Convention douanière relative A l'inportation 
tenporaire de natériel pédagogique. Conclue A Bruxelles le 
8 juin 1970 

Instraaent deposited with the Secretary-General of the 
Custoas Co-operation Council on: 
25 February 1976 

Hungary 
(Vith a declaration in respect of article 19. 

fron 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent was registered by the Secretary-General 

of the custoas Co-operation Cooacil. acting on behalf of the 
Parties, on 3 Hay 1976. 

Rith effect 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du conseil 

25 février 1976 
Hongrie 

(Avec une déclaration A l'égard de l'article 19. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Seyrétaite général du Conseil de coopération douanière-
agissant au non des Parties, le 3 «ai 1976. 
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Mo. 2613. Convention on the Political Bights of Women. 
Opened tor signature at Hew York on 31 Harch 1953 

ACCESSION 
Instrument. deposited, on: 

4 Hay 1976 
Mauritania 
(With effect froa 2 August 1976.) 

Registered ex officio on 4 Hav 1976. 

No 2613. Convention sur les droits politiques de la f e u e . 
Ouverte â la signature â Hew fork le 31 mars 1953 

ADHESION 
instruaent déposé le : 

4 aai 1976 
Mauritanie 
(Avec effet au 2 aofft 1976.) 

Enregistré d'office, le 4 aaj. 1976. 

No. 9267. Agreeaent between the Governaent of Hauritius and 
the Governaent of the United Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland on autual defence and assistance. Signed 
at Port Louis on 12 Harch 1968 

No 9267. Accord de défense et d'assistance autuelles entre 
le Gouvernenent mauricien et le Gouverneaent du Boyaome-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Signé â 
Port-Louis le 12 aars 1968 

TERMINATION 
By an agreenent in the fora of an exchange of notes dated 

29 and 30 March 1976, which caae into force on 30 March 1976 
in accordance with its provisions, the above-eentioned 
Agreeaent was terminated with effect froa 31 Harch 1976. 

Certified statement.was registered bv Hauritius on 5 Hay 
1976. 

ABROGATION 
Aux ternes d'un accord sous forme d'échange de notes en 

date des 29 et 30 mars 1976, lequel est entré en vigueur le 
30 mars 1976 conformément â ses dispositions, l'Accord 
susmentionné a été abrogé avec effet au 31 mars 1976. 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Haritime No 4214. Convention relative â la création d'une 
Consultative organization. Done at Geneva on 6 March 1948 organisation maritime consultative intergouvemementale. 

Faite â Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

6 May 1976 
Papua New Guinea 
(With effect from 6 Hay 1976.) 

Begistered ex officio on 6 Hay 1976. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

6 aai 1976 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 6 aai 1976.) 

Enregistré d'office j.e 6 mai 1976. 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

11 Hay 1976 
Jamaica 
(With effect from 11 Hay 1976.) 

Registered ex officio on 11 Hay 19?6. 

ACCEPTATION 
Instrument déppsé le. : 

11 mai 1976 
Jaftafque 
(Avec effet an 11 aai 1976.) 

Enregistré d'office le 11 mai 1976. 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

27 May 1976 
Bangladesh 
(With effect froa 27 Hay 1976.) 

Begistered ex officio on 27 May. 1976. 

No. 12951. International Sugar Agreeaent, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution No. 1 of the 
International Sugar Council, adopted on 30 Septeaber 1975, 
extending the above-mentioned Agreeaent 

Notification received on: 
6 May 1976 

El Salvador 
(With effect froa 6 Hay 1976.) 

Registered ex officio on 6 Hay 1976. 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé le : 

27 aai 1976 
Bangladesh 
(Avec effet au 27 aai 1976.) 

Enregistré d'office le 27 mai 1976. 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu i Genève le 13 octobre 1973 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 do conseil 
international du sucre, en date du 30 septembre 1975, 
prorogeant l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
6 mai 1976 

El Salvador 
(Avec effet au 6 mai 1976.) 

Enregistré d'office le 6 mai 1976. 
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OEPINITIVE ACCEPTANCE of resolution BO. 1 of the 
International Sugar council* adopted on 30 September 1975, 
extending the above-aeatioaed Agreeaent 
Bonification received on s 

19 Hay 1976 
Mexico 
(With effect froa 19 Kay 1976.) 

Begisteyed ex officio on 19 Hfv 197frr 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre, en date du 30 septeaore 1975, 
prorogeant l'Accord susmentionné 

19 aai 1976 
Mexique 
(Avec effet au 19 aai 1976.) 

Enregistré d'office je 19 jai 1976. 

ACCESSION to the above-aentioned Agreeaent, as extended by 
the International Sugar council ia resolution Bo. 1 of 30 
Septeaber 1975 

Instrument,deppsited on: 
7 Hay 1976 

Bolivia 
(With retroactive effect froa 1 January 1976, in 

accordance with the conditions established by the 
International Sugar council.) 

gagisteped ex officio op 7 H^y, 

ACCESSION to the above-mentioned Agreeaent, as extended by 
the International Sugar Council in resolution Ho. 1 of 30 
Septeaber 1975 

Ijistyuaent, deposited pp; 
7 Hay 1976 

Ghana 
(Vith retroactive effect froa 1 January 1976, in 

accordance vith the conditions established by the 
International Sugar council.) 

tejrea ex officio Qfl 7 ÏUT 19761 

ADHESION â l'Accord susmentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du sucre dans sa résolution NO 1 du 
30 septeaore 1975 

7 aai 1976 
Bolivie 
(Avec effet rétroactif i compter du 1er janvier 1976, 

conforaéaent aux conditions établies par le Conseil 
international du sucre.) 

ADHESION i l'Accord susmentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du sucre dans sa résolution No 1 du 
30 septeabre 1975 
Instruaent déposé le s 

7 aai 1976 
Ghana 
(Avec effet rétroactif â compter dn 1er janvier 1976, 

conforaéaent aux conditions établies par le Conseil 
international du sucre.) 

EnreqtetFg.a'rtfige 7 M i Wfrt 

No. 11097. International convention on Civil Liability for No 14097. convention internationale sur la responsabilité 
Oil Pollution Damage, concluded at brassais on 29 Noveaber civile pour les doaaages dus â la pollution par les 
1969 hydrocarbures, conclue â Bruxelles le 29 noveabre 1969 

ACCESSION 

Instruaent deposited vith the Secretary-Geaeral of the 
Maritime Consultative Organjzfltfrof 
27 April 1976 

Nev Zealand 
(Nith effect froa 26 July 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the 
Inter-Governmental Baritiae Consultative Organisation on 
Hav 1976. 

l'Orgftpisatio^ipEgrgénYçynçpgfttaig yppsult^tivç de la 
pmiattpft F w U t e le s 
27 avril 1976 

Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 26 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée i»ar 
l'Organisation int^rgouversementaie consultative de la 

No. 5015. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United states of Aaerica and Australia relating 
to the reciprocal acceptance of certificates of 
airworthiness for iaported aircraft* Washington, 20 
Noveaber 1959 

No 5015. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et l'Australie relatif â la 
reconnaissance réciproque des certificats de navigabilité 
pour les aéronefs importés. Washington, 20 noveabre 1959 

TESRI NATION (Mote bv the Secretariat! 

The Government of the United States of Aaerica registered 
on 7 Hay 1976 (under Bo. 14750) aa agreeaent effected by 
exchange of notes dated at Bashiagtoa on 24 Deceaber 1974 and 
11 June 1975 between the United States of Aaerica and 
Australia relating to certificates of airworthiness for 
iaported aeronautical products and coapoaents. 

The said Agreeaent, vhich caae into force on 11 Jane 1975, 
provides in paragraph 13 for the teraiaatioa of the 
above-aentioned Agreeaent oi 20 Noveaber 1959. 
(7 Hay 1976) 

Le ôouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 7 
aai 1976 (sous le No 14750) un accord effectué par échange de 
notes en date â Washington des 24 déceabre 1974 et 11 juin 
1975 entre les Etats-Unis d'Amérique et l'Australie relatif 
aux certificats de navigabilité des produits et éléments 
aéronautiques iaportés. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 11 juin 1975, 
stipule au paragraphe 13 l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 20 noveabre 1959. 

O PS» 
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No. 10269. Air Transport Agreeaent between the Governaent 
of the United States of Aaerica and the Governaent of the 
Czechoslovak Socialist Republic, signed ht Prague on 26 
February 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaeot extending the 
above-mentioned Agreeaent* as aaended and extended. 
Prague, 17 June and 29 July 1975 

Caae into force on 29 July 1975, with retroactive effect 
froa 1 June 1975, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Authentic text: Bnqilisfr.. 
gagistefed by th^. United. States olAgeyicaon 7 flay 1976. 

No 10269» Accord entre le Gooveraeaent des EtatsrUnis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la uépubiigoe socialiste 
tchécoslovague relatif aux transports aériens. Signé â 
Prague le 28 février 1969 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue aodifié et prorogé. Prague, 17 j ù t 
et 29 juillet 1975 
Entré en vigueur le 29 juillet 1975, avec effet rétroactif 

â coapter du 1er juin 1975, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 aai 1976. 

No. 11971. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Republic of 
Korea concerning trade in cotton textiles. Washington, 30 
Deceaber 1971 

Ho 11971. Echange de notes constituant on accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et la Bépabliqne de Corée relatif «a 
coaaerce des textiles de coton. Washington, 30 décefbre 
1971 

TBBHINATIOW INote bv the Secretariat) 

The Govecnaent of the United states of Aaerica registered 
on 7 flay 1976 (under No. 14752) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the United states of 
Aaerica and the Bepublic of Korea concerning trade in cotton, 
wool and aan-ahde fiber textiles dated at Washington on 26 
June 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 26 June 1975, 
vith retroactive effect froa 1 October 1974, provides that it 
will replace ;the above-aentioned Agreeaent of 30 Deceaber 
1971, as aaended. 

<7- flav 1976) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 7 
aai 1976 (sous le No 14752) l'échange de notes constituant on 
accord entre les Etats-unis d'Aaérigue et la République de 
Corée relatif au coaaerce des textiles de coton* de laine et 
de fibre synthétique en date â Washington du 26 juin 1975. 

Ledit Accord, goi est entré en vigueur le 26 juin 1975, 
avec effet rétroactif â coapter du 1er octobre 1974, stipule 
gu'il remplacera l'Accord susaentionné do 30 déceabre 1971, 
tel que modifié. 
17 aai 1976) 

No* 12617. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and the Bepublic of 
Korea relating to trade in vool and aan-nade fiber textile 
products. Washington, 4 January 1972 

Bo 12817. Echange de notes constituant on accord entre les 
Btats-Unis d'Amérigue et la BépQbligue de Corée relatif au 
commerce des produits textiles «fa laine et ea fibres 
synthétiques. Washington, 4 janvier 1972 

TEBHINATION INote by the Secretariat) 
The Government of the United States of America registered 

on 7 Hay 1976 (under No. 14752) the exchange of notes 
constitotiog an agreement betveen the Onited States of 
America and the Republic of Korea concerning trade in cotton, 
vool aod aan-aade fiber textiles dated at Washington on 26 
June 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 26 June 1975, 
with retroactive effect from 1 October 1974, provides that it 
will replace the above-mentioned Agreement of 4 January 1972, 
as corrected* 

17 Hav 1976) 

ABBOGATIOB {Note du Secrétariat) 
Le Gooverneaeat des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 7 

aai 1976 (sous le Bo 14752) l'échange de notes constituant oa 
accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et la fiépobliqoe de 
Corée relatif an coaaerce des textiles de coton* de laine et 
de fibre synthétigue en date â Washington do 26 join 1975. 

Ledit Accord, goi est entré en vigueur le 26 juia 1975, 
avec effet rétroactif é coapter do 1er octobre 1974, stipule 
gu'il reap lacera l-'Aocord susaentionné do 4 janvier 1972» tel 
goe rectifié. 

No* 14739. Exchange of notes constituting an agreement 
oetveen the United States of America and Canada relating to 
a seismographic station near Kloane Lake, Yukon Territory. 
Ottava, 2 April and 9 Hay 1974 

No 14739. Echange de notes constitoant on accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Canada concernant une station 
de sisaographie prés du lac Kioaae, territoire do Xokoa* 
Ottava, 2 avril et 9 aai 1974 

EXTENSION 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at Ottava on 15 July and 13 August 1975, which came into 
force on 13 August 1975 by the exchange of the said notes, 
the above-mentioned Agreement vas extended ontil 30 September 
1976. 

Certified statement vas registered bv tjie United States of 
Aaerica on 7 Hav 1976. I Bote: Also see saae nuaber in 
part I.) 

PROfiOGATIOB 

Par on accord conclo soos forae d'échange de notes eu date 
â Ottava des 15 juillet et 13 aoflt 1975, lequel est entré ea 
vigaeur le 13 aottt 1975 par l'échange desdites notes, 
l'Accord susaentionné a été prorogé jusgu'au 30 septeabre 
1976. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-unis d'Aaériqoe le 7 aai 1976. U£ts : Voir aussi 
méae numéro en partie I.) 
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•o. 14743* Grant Agreement between the Governaent of 
Ethiopia and the United states of America relating to a 
drought recovery program. Signed at Addis Ababa on 20 
Pebruary 1975 

Agreement amending the above-aentioned lgreeaent. Signed at 
Addis Ababa on 17 April 1975 

Cane into force on 17 April 1975 by signature. 
Autheptiy, text;. .pngljifffrj 
Registered bv the United States of America on 7 Hav 1976. 

Ilote : Also see sane nnuber in part I.) 

Ho 14743. Accord entre le Gouvernenent éthiopien et les 
Etats-Unis d'Aaérigue relatif â un don au titre du 
progranne éthiopien de relèvement des suites de la 
sécheresse, signé * Addis-Abeba le 20 février 1975 

Accord nodifiant l'Accord susmentionné* Signé â Addis-Abeba 
le 17 avril 1975 
Entré en vigueur le 17 avril 1975 par la signature. 

Texte authentigue s anglais. 
Epreqigtt^ pay r }eg_Etats;-Unfrs.d; Anépj.gue 7_faj._ 1976. 

(Note : Voir aussi a€ne nunéro en partie I.) 

No. 14745* Agreeaent between the Governnent of the United 
States of Anerica and the Governnent of Jaaaica for sales 
of agricultural connodities. Signed at Kingston on 16 
April 1975 

Ho 14745. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouvernement de la Jaaaîgue relatif â la 
vente de produits agricoles* Signé i Kingston le 16 avril 
1975 

AHENDHENT of part II, itea I, of the above-aentioaed 
Agreeaent 
By an agreeaent in the forn of an exchange of notes dated 

at Kingston on 9 June 1975, which cane into force on 9 Jane 
1975, the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions - of the said notes, it was agreed to substitute 
•1975 plus first six nonths of PT 1976 (through Deceaber 31, 
1975)' for '1975' in the table corresponding to iten 1, under 
the colunn narked 'Supply Period*• 

Certified statement was registered bv the United States of 
AmericaMont?, g§y ?97§f (8o£e: Also see sane nunber in part 
I-) 

MODIFICATION de la partie II, point I, de l'Accord 
susaentionné 

Aux ternes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date â Kingston du 9 juin 1975, lequel est entré en 
vigueur le 9 juin 1975, date de la note de réponse, 
confornéaent aux dispositions desdites notes,,,ilca été décidé 
de remplacer '1975' par '1975 plus les six preniers aois de 
l'année fiscale 1976 (jusqu'au 31 décembre 1975)'..dans le 
tableau correspondant au point I, sous la colonne 'Période 
d'à p prov is io nn en en t '. 

aéae numéro en partie I.) 
•ai 197b. iHpte ; ïoxr aussi 

•o. 14747. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of the Polish People's 
Republic regarding fisheries in the western region of the 
Biddle Atlantic Ocean. Signed at Washington on 29 Hay 1975 

Exchange of notes constituting an agreeaent supplenenting the 
above-aeationed Agreement. Washington, 29 Hay 1975 
Caae into force on 29 Nay 1975, the date of the note in 

reply^ in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and Polish. 
Registered bv the United States of Anerica on 7 Hav 1976. 

fHofre: Also see sane nuaber in part I.) 

No 14747. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la République populaire de 
Pologne relatif 2 la pèche dans la partie occidentale de 
l'océan Atlantigue moyen. Signé â Washington le 29 aai 
1975 

Echange de notes constituant un accord coaplétant l'Accord 
susaentionné. Washington, 29 nai 1975 
Entré en vigueur le 29 aai 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; anglais et polonais. 
EPreqiHr* pair ?tats-yajj> d'Ayé^ique le,7 aax 

: Voir aussi même nunéro en partie I.) 
197£. 

No. 8303* Agreeaent establishing the Asian Developnent 
Bank. Done at Hanila on 4 December 1965 

No 8303* Accord portant création de la Banque asiatique de 
développement. Fait à nanille le 4 décembre 1965 

WITHDRAWAL of the declaration aade upon ratification, 
relating to the subscription paid pursuant to paragraph 2 
(b) of article 6 

rpçeivefl pffj 
12 Hay 1976 

Australia 
(With effect froa 12 Hay 1976.) 

Registered ex officio on 12 Hay 1976f 

RETRAIT de la déclaration foraulée lors de la ratification, 
relative â la souscription acquittée en vertu du paragraphe 
2 b) de l'article 6 

12 aai 1976 
Australie 
(Avec effet au 12 aai 1976.) 

Enregistré d'office le 12 aai 1976. 

No. 14760. Basic Agreement between the Governaent of Spain 
and the Governaent of Venezuela on technical co-operation* 
Signed at San Sebastian on 10 August 1973 

Supplenentary Agreeaent to the above-aeationed Agreeaent 
concerning the utilization of water resources (vith 
protocol)* Signed at Caracas on 11 Harch 1976 
Caae into force on 11 Harch 1976 by signature, in 

accordance with article VII. 
Authentic text; fipanish. 
Registered bv Spain on 12 Hav 1976. (Hyte: Also see saae 

nuaber in part I). 

Wo 14760. Accord de base entre le Gouverneaeat espagnol et 
le Gouvernenent vénézuélien relatif J la coopération 
technique. Signé â San Sebastian le 10 août 1973 

Accord coapléaentaire â l'Accord susaentionné concernant 
l'exploitation des ressources hydrauliques (avec 
protocole). Signé â Caracas le 11 aars 1976 
Entré en vigueur le 11 aars 1976 par la signature, 

conforaéaent i l'article ¥11. 
Texte authentigue s espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 12 aai.1976. «Note : Voir aussi 

aéae nuséno en partie I.) 
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Ho. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at Hev fork on 22 July 1906 

ACCEPTAHCE 

instruaent deposited on; 
15 Ray 1976 
Angola 
(W it h effect fron 15 Hay 1976.) 

Registered ex officio yp IS m y 1?7$t 

Bo 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Signée â New York le 22 juillet 1946 

ACCEPTATION 

Ip^trunent déposé le : 
15 aai 1976 
Angola 
(Avec effet au 15 aai 1976.) 

Epyeqistré d'office le 15 aai 1976. 

ACCEPTANCE of the Aaendaents to articles 24 and 25 of the 
Constitution, adopted by resolution BRA 20.36 of the 
Twentieth World Health Asseably on 23 Hay 1967 

jnstrnnent deposited, on; 

12 Hay 1976 
Gainea-Bissau 
(The Aaendaents caae into force for all states aeabers of 

the World Health Organization, including Gaisea-Bissao, on 
21 Hay 1975, in accordance vith article 73 of the 
constitution.) 

peqjsteyed ex officio on 12 Hav 1976. 

No. 8132. Aaendaents to the Charter of the Onited Rations 

RATIFICATION of the Aaendaent to Article 109 of the charter 
of the onited Rations, adopted by the General Asseably of 
the United Nations in resolution 2101 (IK) of 20 December 
1965 

instrument deposit<3 pp; 
17 Ray 1976 
caba 
(The Aaendaent caae into force for all Heabers of the 

United Nations, including Cuba, on 12 June 1966, the date 
by vhich the reguirenents of Article 108 of the Charter 
vere net.) 

Beqjstgyed ex officio on 17,pay.19?6, 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 24 et 25 de la 
Constitution, adoptés par résolution MHA 20.36 de la 
Vingtième Assemblée mondiale de la santé le 23 aai 1967 

Instrument déposé le : 
12 aai 1976 
Guinée-Bissau 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats aeabres de l'Organisation aondiale de la santé, y 
coapris la Gainée-Bissau, le 21 aai 1975, conformément â 
l'article 73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 12 aai 1976. 

No 8132. Aaendeaents â la Charte des Nations unies 

RATIFICATION de l'Aaendeaent â l'Article 109 de la Charte des 
Rations Unies, adopté par l'Asseablée générale des Nations 
Unies dans sa résolution 2101 (XX) du 20 décemore 1965 

Instruaent déposé le ; 
17 aai 1976 
Cuba 
(L'Aaendeaent est entré en vigueur pour tous les ffempres 

de l'Organisation des Nations Unies, y coapris Cuba, le 12 
juin 1966, date â laquelle les conditions prévues par 
l'Article 108 de la Charte avaient été accomplies.) 

Enregistré d'office le 17 mai 1976. 

RATIFICATION of the Aaendaent to Article 61 of the Charter of 
the United Nations, adopted by the General Asseably a£ the 
Onited Nations in resolution 2B47 (XXVI) of 20 December 
1971 
Instrument deposited op: 

17 Hay 1976 
Cuba 
(The Aaendaent caae into force for all Heabers of the 

Uoited Nations, including Cuba, oa 24 Septeaber 1973, the 
date by vhich the reguireaents of Article 108 of the 
Charter were met.) 

Registered ex officio on 17 Bqy 1976 

RATIFICATION de l'Amendement A l'Article 61 de la Charte des 
Nations Onies, adopté par l'Assemolée générale des Nations 
Unies dans sa résolution 2847 (XXVI) du 20 déceabre 1971 

Ipstruyept déposé le : 
17 mai 1976 
Cuba 
(L'Amendement est entré en vigueur pour tous les Hemûres 

de l'Organisation des Nations .Unies, y compris Cuba, le 24 
septembre 1973, date A laquelle les conditions prévues par 
l'Article 108 de la Charte avaient été accoaplies.) 

Enregistré d'office le 17 mai 1976. 

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done No 1963. Convention internationale pour la protection des 
at Rome on 6 December 1951 végétaux. Conclue Â Rome le 6 décembre 1951 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Director-General of the Food 

and ^gyicultore organization çp| 

14 April 1976 
Cuba 

(with a declaration, and a reservation in respect of 
article IX. With effect froa 14 April 1976.) 
Certified statement was rgoisfrçred. fry tfre.fpydapft 

Agriculture Organization of the United Rations on 18 Hav 
1976,. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisatjon des Nations Unies pour l'alimentation et 

14 avril 1976 
Cuba 

(Avec déclaration, et réserve â l'égard de l'article IX. 
Avec effet au 14 avril 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Nations Unies pour 18aliaentation et 
l'?qpjcaj.turele 18 mai. 1976. 
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Ho. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogramaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonograaaes. En date â Genève du 29 octobre 1971 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

3 May 1976 
New Zealand 
(8 it h effect froa 13 August 1976.) 

Begistered ex officio on 19 Hav 1976. 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 

3 aai 1976 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 13 août 1976.) 

Enregistré d'office le 19 aai 1976. 

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Bights. Opened tor signature at New York on 19 
December 19 66 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

19 May 1976 
Canada 
(With effect from 19 August 1976.) 

Registered ex officio on 19 Hay 1976. 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et calturels. Ouvert â la signature à 
Nev York le 19 décembre 1966 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

19 aai 1976 
Canada 
(Avec effet au 19 aofft 1976.) 

Enregistré d'office le 19 aai 1976. 

RATIFICATION 
Instrument deppsited on: 

20 May 1976 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With a declaration of application to the following 

territories: Bailiwick of Guernsey, Bailiwick of Jersey, 
Belize, Bermuda, British Virgin Islands, Cayman Islands, 
Falkland Islands and dependencies, Gibraltar, Gilbert 
Islands, Hong Kong, Isle of Man, Montserrat, Pitcairn 
Group, St. Helena and dependencies, Solomon Islands, Turks 
and Caicos Islands and Tuvalu. With reservations and 
interpretative statements. With effect froa 20 August 
1976.) 

Registered ex officio on 20 May 1976. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

20 mai 1976 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 
(Avec déclaration d'application aux territoires suivants : 

bailliage de Guernesey, bailliage de Jersey, Belize, 
Bermudes, Gibraltar, groupe Pitcairn, Hong-kong, île ao 
Man, Iles Cataanes, îles Palkland et dépendances, îles 
Gilbert, îles Salomon, îles Turques et Caïques, îles 
Vierges britanniques, Montserrat, Sainte-Hélène et 
dépendances et Tuvalu. Avec réserves et déclarations 
interprétatives. Avec effet au 20 aofft 1976.) 

Enregistré d'office le 20 mai 1976. 

No. 14666. International Covenant on Civil and Political 
Rights. Opened for signature at New York on 19 Decemoer 
1966 

ACCESSION 

Instrument deposited op; 
19 Hay 1976 
Canada 
(With effect from 19 August 1976.) 

Registered ex officio on 19 Hav 1976. 

No 1466B. Pacte international relatif, aux droits civils et 
politiques. Ouvert â la signature â New York le 19 
àéceabre 1966 

ADHESION 

Instrument déposé le : 
19 mai 1976 

Canada 
(Avec effet au 19 aofft 1976.) 

Enregistré d'office le 19 aai 1976. 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

20 Hay 1976 
United Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 
(With a declaration of application to the following 

territories: Bailiwick of Guernsey, Bailiwick of Jersey, 
Belize, Bermuda, British Virgin Islands, Cayaan Islands, 
Palkland Islands and dependencies, Gibraltar, Gilbert 
Islands, Bong Kong, Isle of Han, Montserrat, Pitcairn 
Group, St. Helena and dependencies, Solomon Islands, Tarks 
and caicos Islands and Tuvalu. With reservations and 
interpretative statements, notification of derogation under 
article 4(3). «ith effect from 20 August 1976.) 

Registered ex officio op 20 May 1976. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

20 mai 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec déclaration d'application aux territoires suivants 

bailliage de Guernesey, bailliage de Jersey, Belize, 
Bermudes, Gibraltar, groupe Pitcairn, Hong-kong, île de 
Man, îles Caïmanes, îles Falkland et dépendances, îles 
Gilbert, îles Saloaon, îles Turques et Calques, îles 
Vierges britanniques, Montserrat, Sainte-Hélène et 
dépendances et Tuvalu. Avec réserves, déclarations 
interprétatives et notification de dérogation en vertu de 
l'article 4, paragraphe 3. Avec effet au 20 aoQt 1976.) 

Enregistré d'office le 20 aai 19 76. 
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ACCESSION to the Optional Protocol of 19 December 1966 to the 
above-mentioned Covenant 
Instruaent deposited on: 

19 May 1976 
Canada 
(liith effect froa 19 August 1976.) 

Registered ex officio on 19 Hay_ii197b. 

ADHESION au Protocole facultatif du 19 déceabre 1966 
rapportant au Pacte susaentionné 

19 aai 1976 
Canada 
(Avec effet au 19 aofft 1976.) 

Enregistré d'office le 19 aai 1976. 

No. 3495. Exchange of letters constituting an agreeaent on 
defence natters betveen the Governaent of the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ifeland and the 
Governaent of the Union of South Africa. London, 30 June 
1955 

No 3495. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de l'Union Sud-Africaine en 
aatidre de défense. Londres, 30 juin 1955 

TERMINATION 

By an agreeaent in the fora of an exchange of letters dated 
at London on 6 June 1975 and at Cape Tovn on 16 June 1975, 
which caae into force on 16 Juue 1975, the date of the letter 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters, the above-aentioned Agreeaent vas terminated insofar 
as concerns the defence of the sea routes round Southern 
Africa and the transfer of the Siaonstovn Naval Base. 

Certified statement, vas registered by the Un^tpd Kjngdoa of 
Great.Britain and Northern Ireland.Qq, fl) Bay 1976. 

ABROGATION 

Aux ternes d'un accord conclu sous forae d'échange de 
lettres, en date â Londres du 6 juin 1975 et au Cap du 16 
juin 1975, leguel est entré en vigueur le 16 juin 1975, date 
de la lettre de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites lettres, l'Accord susaentionné a été abrogé en ce 
gui concerne la défense des routes aaritiaes gui contournent 
l'Afrique du Sud et le transfert de la base navale de 
siaonstovn. 

La décj.aratj-pn certifiée a été enregistrée par le 
Rçvauae-Uni de. Grandg-Byetagne et d'lyj.ande du Nord, le 
1976. 

No. 4486. Agreeaent betveen the Government of the united 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Sweden for co-operation in the peaceful uses 
of atonic energy. Signed at Stockholm on 20 Septeaber 1957 

Exchange of notes constituting an agreeaent suspending part 
of the above-mentioned Agreement. Stoclcholm, 25 April 1975 

Caae into force on 25 April 1975, the date of the note in 
reply. In accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text; Epq^sh. 
Registered by.tfre United Kingdom of Greatt Britain and 

Northern Ireland on 20 Bay 1976. 

Bo 4486. Accord de coopération entre le Gouverneaent du 
Royauae-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le 
Gouverneaent suédois concernant l'utilisation de l'énergie 
atonigue â des fins pacifiques. Signé â Stockholm le 20 
septembre 1957 

Echange de notes constituant un accord portant suspension 
partielle de l'Accord susmentionné. Stockholm, 25 avril 
1975 
Entré en vigueur le 25 avril 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais,, 
Enfeg^sj^yé pap. le, R^yaufe-Uni de. Grapde-Brefragye. et d'iy^Laftde 
du Nord le 20 aai 1976. 

No. 6694. Agreeaent betveen the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Pood and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation Organization, the Norld Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the Norld Meteorological Organization, the International 
Atonic Energy Agency and the Universal Postal Union, and 
the Governaent of Trinidad and Tobago concerning technical 
assistance. Signed at Port of Spain on 6 Bay 1963 

No 6694. Accord relatif à l'assistance technique entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'organisation des Nations Unies 
pour l'aliaentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation aondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation aétéorologigue 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atoaigue et 
l'Union postale universelle, d'une part, et le Gouverneaent 
de la Trinité-et-Tobago, d'autre part. Signé d Port of 
Spain le 6 aai 1963 

TERBINATI0B 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 20 

Hay 1976, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the United Nations (United Nations Developnent 
Programme) and the Government of Trinidad and Tobago 
concerning assistance by the United Nations Developnent 
Programme to the Government of Trinidad and Tobago signed at 
Port of Spain on 20 Hay 1976, in accordance with article XIII 
(1) of the latter Agreement (see No. 14767). 

Registered ex officio on 20 pay J976. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 20 aai 1976, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Prograaae des Nations Unies pour le 
développeaent) et le Gouverneaent de la Trinité-et-Tobago 
relatif â une assistance du Prograaae des Mations unies pour 
le développeaent au Gouverneaent de la Trinité-et-Tobago 
signé à Port of Spain le 20 aai 1976, conforaéaent â 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir 
No 14767) . 

Enregistré d'office le 20 aai 1976. 
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Bo. 6695. Agreement between the Onited Rations Special Fund 
and the Governaent of Trinidad and Tobago concerning 
assistance fro* the Special Fand. signed at Port of Spain 
on 6 Kay 1963 

Ho 6695. Accord entre le Fonds spécial des Hâtions Unies et 
le Gouverneaent de la Trinité-et-Tobago relatif & une 
assistance du Fonds spécial. Signé â Port of Spain le 6 
•ai 1963 

TBBHINATION 

The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 20 
Hay 1976, the date of entry into force of the Agreenent 
between the United Hâtions (United Hâtions Developaent 
Progranae) and the Governaent of Trinidad and Tobago 
concerning assistance by the United Hâtions Developaent 
Progranne to the Governaent of Trinidad and Tobago signed at 
Port of Spain on 20 Hay 1976, in accordance with article XIII 
(1) of the latter Agreeaent (see Ho. 14767) . 

Begistered ex officio Qft ?P ffftT 197frf 

ABROGATION 

L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 20 aai 1976, 
date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développeaent) et le Gouverneaent de la Trinité-et-Tobago 
relatif â une assistance du Prograaae des Nations unies pour 
le développeaent au Gouverneaent de la Trinité-et-Tobago 
signé â Port of Spain le 20 aai 1976, confornéaent â 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir 
No 14767) . 

Epfet^stfé d'9ffj.çe ^e 20 paj. 19?6. 

No. 11364. Standard Agreeaent on operational assistance 
between the United Nations, the United Nations conference 
on Trade and Developaent, the international Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, the united Rations Educational, Scientific 
and Cultural organization, the International civil Aviation 
Organization, the Norld Health Organization, the 
International Telecoaaunication Union, the Norld 
Reteorological Organization, the International Atonic 
Bnergy Agency, the Universal postal Union, the 
Inter-Governaental Raritiae Consultative Organization, the 
United Rations Industrial Developaent Organization and the 
International Bank for Beconstruction and Developaent, and 
the Governaent of Trinidad and Tobago. Signed at Port of 
Spain on 15 October 1971 

Ro 11364. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations unies, la Conférence des Nations 
Unies sur le coaaerce et le développement, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour 1'aliaentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation aondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation aêtéorologique 
aondiale, l'Agence internationale de l'énergie atoaigue, 
l'Union postale universelle, l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation 
aaritine, l'Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel et la Bangue internationale pour 
la reconstruction et le développement, d'une part, et le 
Gouverneaent de la Trinité-et-Tobago, d'autre part. Signé 
à Port of Spain le 15 octobre 1971 

TBBHINATION 

The above-aentioned Agreeaent, as corrected, ceased to have 
effect on 20 Hay 1976, the date of entry into force of the 
Agreenent between the Onited Nations (United Nations 
Developaent Prograaae) and the Governaent of Trinidad and 
Tobago concerning assistance by the Onited Nations 
Developaent Programme to the Government of Trinidad and 
Tobago signed at Port of Spain on 20 Jlay 1976, in accordance 
vith article XIII (1) of the latter Agreenent (see No. 14767). 

Registered ex officio on 20 Hav 1976. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel gue rectifié, a cessé d'avoir 

effet le 20 aai 1976, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies (Prograaae 
des Nations Unies pour le développement) et le Gouvernement 
de la Trinité-et-Tobago relatif â une assistance du Programme 
des Nations Unies pour le développement au Gouvernement de la 
Trinité-et-Tobago signé â Port of Spain le 20 mai 1976, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir NO 14 767) . 

Enregistré d'office le 2u mai 1976. 

No. 11584. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Inter-American Development Bank establishing the Onited 
Kingdom Development Fund for Latin America. Signed at 
Hashington on 1 June 1971 

No 115B4. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Bangue 
interaméricaine de développeaent instituant un Fonds de 
développement du Royaume-Uni pour l'Amérigue latine. Signé 
à Washington le 1er juin 1971 

AHEVDHEHT to the list contained in the letter concerning 
article 9(a) annexed to the above-aentioned Agreeaent 
By an agreenent in the form of an exchange of notes dated 

at Washington on 16 April 1975, vhich came into force on 16 
April 1975 by the exchange of the said notes, it was agreed 
to add Switzerland to the list contained in the letter 
concerning article 9(a) annexed to the above-mentioned 
Agreement. 

Certified st^eient was registered bv the United.ffj^gdop of 
Great Britain and northern Ireland on 20 Hav 1976. 

B0D1FICATI0N â la liste incluse dans la lettre concernant 
l'article 9, paragraphe a, annexée â l'Accord susaentionné 
Aux teraes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 

en date £ Washington du 16 avril 1975, lequel est entré en 
vigueur le 16 avril 1975 par l'échange desdites notes, il a 
été décidé d'ajouter la Suisse â la liste incluse dans la 
lettre concernant l'article 9, paragraphe a, annexée â 
1'Accord susaentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistré par 
Bgyapffg-pni dç, Gfapde-ftretaqfie et d'Iplande du Nord le 20 mai 
1976. 

Ro. 14764. Agreement on technical co-operation between the 
Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 
northern Ireland and the Governnent of the Bepublic of 
Paraguay. Signed at Asuncion on 12 February 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement. Asuncion, 11 October and 17 
Hoveaber 1972 
Caae into force on 17 Hoveaber 1972, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic tçxts: English and Spanish. 
Begistered bv the United Ringdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 20 Hav 1976. fRote: Also see saae 
number in part I.) 

No 14764. Accord relatif â la coopération technigue entre 
le Gouvernement du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République au 
Paraguay. Signé â Asuncion le 12 février 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Asuncion, 11 octobre et 17 novembre 1972 

Entré en vigueur le 17 noveabre 1972 , date de la note de 
réponse, conforaément aux dispositions desdites notes. 

Textes authenfrj.qpes : anglais et espagnol. 
Çnpea|stré par le Bqyaune^Uni de GrandeyBretagne et d'Irlande 
du Nord, j.e_20 pai 1976 . (Mote : ?oir aussi même numéro en 
partie 1.) 
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Mo. 7238. ConventioD (No. 118) concerning equality ot 
treatnent of nationals and non-nationals in social 
security. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

No 7238. Convention (No 118) concernant l'égalité de 
traitenent des nationaux et des non-nationaux en aatière de 
sécurité sociale. A#^ptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
quarante-sixièae session, Genève, 28 juin 1962 

ACCEPTANCE OF OBLIGATIONS under article 2(4) of the 
Convention 
Nptifiçation regjstpred vith the Director^General of.the 

International Labour.Office on; 
21 April 1976 

Tunisia 
(Accepting the obligations in respect of the following 

branches of social security: (d) invalidity benefit; (e) 
old-age benefit; (f) survivors' benefit. With effect froa 
21 April 1976.) 

Certified statement was registered by the international 
Labour Organisation on 21 Hay 1976. 

ACCEPTATION D'OBLIGATIONS en vertu de l'article 2, paragraphe 
4, de la Convention 
Not^-ficatiop. enp»q;î«+rée auprès.dn Dip»cteur. A n 

Bureau. j.ptefnational.du, Travail l<s j 
21 avril 1976 
Tunisie 
(Acceptation d'obligations concernant les branches 

suivantes de la sécurité sociale : d) prestations 
d'invalidité; e) prestations de vieillesse; f) prestations 
de survivants. Avec effet au 21 avril 1976.) 

La déplaration , çepjj-t;Lée, a été, enregistrée, par 
l'Organisation internationale du Travail le 21 nai 1976. 

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilitiés to be afforded to vorkers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference ot the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités â leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
cxnquante-sixièae session, Genève, 23 juin 1971 

RATIFICATION 

Instpuient registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

5 April 1976 
United Republic of Cameroon 
(With effect fro» 5 April 1977.) 

Certified stateaent vas registered. by. the International 
Labour Organisation on 21 Hay 1976. 

RATIFICATION 

.Instrument enregistré auprès, du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
b avril 1976 

République-Unie du Caaeroun 
(Avec effet au 5 avril 1977.) 

La déclaration,,ger^Ë-fiée a,été,enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 21 aai 1976. 

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1917 

APPLICATION in respect of the International Finance 
Corporation 

Notification received on: 
24 Hay 1976 

Egypt 
(With effect from 24 Hay 1976.) 

Registered ex officio on.24. Hay_1976. 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

APPLICATION à la Société financière internationale 

Notification reçue le : 

24 aai 1976 
Egypte 
(Avec effet au 24 nai 1976.) 

Enregistré d'office le 24 mai 1976. 

Ro. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva 
on 6 September 1952 

ACCESSION 

Instrument deposited vith the Director-General ot the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on: 
18 Harch 1976 
Colombia 
(Kith effect fron 18 June 1976.) 

Certified stateaent vas registered by the Onited Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 24 Hay 
1976. 

No 2937. Convention universelle*sur le droit d'auteur. 
Signée â Genève le 6 septembre 1952 

ADHESION 

auprès du Secrétaire qénéra^ de 
l'Organisation des. Mations Unies,pour, j'éduçatipnf la science 
et la culture le : 

18 mars 1976 
Colombie 
(Avec effet au 18 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'organisation des Nations Unies pour i'jêducatiopj la science 
et la culture le 24 aai 1976. 
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No. 6193. Convention against discrimination in education. 
Adopted on 14 December 1960 by the General Conference of 
the Onited Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris from 14 
Iïoveaber to 15 Deceaber 1960 

So 6193. Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de l'enseignement. Adoptée 
le 14 décemDre 1960 par la conférence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, A sa onzième session, tenue 2 Paris 
du 14 novembre au 15 décembre 1960 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited,with the Director-General of the 
United Nations. Educational^ Scientific and Cultural 
Organization on: 
6 April 1976 

Jordan 
(With effect frow b July 1976.) 

Certified_statesent vas registered by the United. Natfpgs 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 24 Hav 
1976. 

ACCEPTATION 

InrtTOMV <*¥ Pireyteat de 
4-.'Organisation <jes Nations Unies pour l'éduc^t jpii,, la, science 
et la cnlture le s 
6 avril 1976 

Jordanie 
(Avec effet au 6 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 24 mai 1976. 

No. 9726. Agreement between the Kingdom of Denmark and the 
People«s Republic of Bulgaria concerning economic, 
industrial and technical co-operation. Signed at Sofia on 
2 Septeaber 1967 

TBBHINATION fBote by the Secretariat) 
The Government of Denmark registered on 24 Hay 1976 (under 

No. 14769) the Long-Term Agreement between the Kingdom of 
Denmark and the People's Republic of Bulgaria on the 
development of economic, industrial, scientific and 
technological co-operation signed at Sofia on 22 April 1975. 

The said Agreement, which cane into force on 10 January 
1976, provides in its article 8 for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 2 September 1967. 
f24 Hav 1976) 

No. 13444. Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 

ACCESSION 
instrument deposited with, thg ,Director-General of the 

Upited Nations Bducationalf Scientific and Cultural 
Organization on: 
18 Harch 1976 

Colombia 
(With effect froa 18 June 1976.) 

Certified statement was registered .by. the,United Nations 
Educational, Scientific and cultural Organisation on 24 flay 
19 76. 

No 9726. Accord entre le Royaume du Danemark et la 
Bépubligue populaire de Bulgarie sur la coopération 
économique, industrielle et technigue. Signé â Sofia 
le 2 septembre 1967 

Le Gouverneaent du Danenark a enregistré le 24 moi 1976 
(sous le Ho 14769) l'Accord â long terme entre le Royaume du 
Danemark et la République populaire de Bulgarie relatif au 
développement de la coopération économique, industrielle, 
scientifique, et technique signé & Sofia le 22 avril 1975. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 10 janvier 1976, 
stipule dans son article 8 l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 2 septeabre 1967. 
<24 mai 1976) 

No 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée â Paris le 24 3uillet 1971. Conclue â Paris le 24 
juillet 1971 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 

ffyttyy? le s 
18 mars 1976 
Colombie 
(Avec effet au IB juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
^'organisation des Ha^gPS.BB^g.g^t l'éducation, la science 
et la culture le 24 mai 1976. 

Ho. 14696. Agreeaent concerning the Latin American Faculty 
of Social Sciences (FLACSO) constituting modification of 
the Agreement of 18 June 1971. Concluded at Quito on 30 
April 1975 

No 14696. Accord sur la Faculté latino-américaine de 
sciences sociales (FLACSO) constituant modification de 
l'Accord du 18 juin 1971. Conclu â guito le 30 avril 1975 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited with the Director-General of the 

United Nations Educational^ Scientific and Cultural 
Organization on: 
22 April 1976 

Hexico 
(With effect iron 30 April 1975, the date when the 

Agreement came into force for all full FLACSO member 
States, including Mexico, in accordance with paragraph 1 
of its transitory provision.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 24 Bay 
1976. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 

22 avril 1976 
Hexique 
(Avec effet au 30 avril 1975, date i laquelle il est entré 

en vigueur pour tous les Etats membres de plein droit de la 
FLACSO, y compris le Hexique, conformément au paragraphe 1 
de ses dispositions transitoires.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des iations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 24 mai 1976. 
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No* 13899. Convention on the aeasureaent of inland 
navigation vessels. Done at Geneva on 15 February 1966 

ACCESSION 

Instrnnent dep9S|.ted ftp,; 
24 flay 1976 

Boaania 
(Notifying *K.N.E.* as distinguishing groop of letters. 

With a reservation in respect of article 14* with effect 
fron 24 nay 1977.) 

Registered ex officio on. ?4,.pf y. 197fij 

No 13899. Convention relative aa jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure. En date à Genève du 15 février 1966 

ADBESI0N 
Instruaent déposé le s 

24 nai 1976 
Eounanie 
(Avec notification du groupe de lettres distinctives 

•H.N.B.'. Avec réserve â l'égard de l'article 14. Avec 
effet au 24 nai 1977.) 

Enregistré d'office le 24 aai 1976. 

No. 3687. Convention betveen the Onion of Soviet socialist 
Republics and the Federal People's Republic of Yugoslavia 
concerning cultural co-operation. Signed at Hoscov on 17 
nay 1956 

No 3687. Convention de coopération culturelle entre 1'Onion 
des Républiques socialistes soviétigues et la République 
populaire fédérative de Yougoslavie, signée A Noscou le 17 
nai 1956 

TBRMNATION . 

The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 9 
October 1975 upon entry into force of the Agreeaent of 24 Hay 
1974 betveen the Onion of Soviet Socialist Republics and 
Yugoslavia concerning cultural, educational and scientific 
co-operation, in accordance vith article 15 of the latter 
Agreeaent (see No. 14778, part 1) . 

Certified stateaent.vas registered bv the Union of Soviet 
Sggialist Republics on 26 p<iy.,1976y 

ABROGATION 

L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 9 octobre 
1975 lors de l'entrée en vigueur de l'Accord du 24 nai 1974 
entre l'Union des Républiques socialistes soviétiques et la 
Yougoslavie relatif â la coopération culturelle* éducative et 
scientifigue, confornénent 3 l'article 15 de ce dernier 
Accord (voir No 14778, partie I). 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par l'Union des 
Républigues socialistes soviétiques le 26 aai 1976. 

No. 9262. International Coffee Agreeaent, 1968. Open for No 9262. Accord international de 1968 sur le café, 
signature at Nev York froa 18 to 31 Harch 1968 â la signature â Nev York du 18 au 31 aars 1968 

RATIFICATION of the Protocol of 26 Septeaber 1974 for the 
continuation in force of the above-aentioned Agreeaent as 
extended 

yp^tyupent deposited opg 
27 nay 1976 

Guateaala 
(With effect froa 27 Hay 1976. Signature affixed on 7 

February 1975.) 
Registered ex officio on.^7. flfty.J976. 

RATIFICATION du Protocole du 26 septeabre 1974 pour le 
aaintien en vigueur de l'Accord susaentionné tel que 
prorogé 
instruaent déposé le ; 

27 aai 1976 
Gnatenala 
(Avec effet au 27 nai 1976. Signature apposée le 7 

février 1975.) 
Enregistré d'office le 27 nai 1976. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBNING 
TREATIES AID INTEB NATIONA L AGREBnENTS BEGISTEBED KITH 

THE SECRETARIAT Or THE LEAGUE OP HATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE 1>ËS NATIONS 

No. 2623. International Convention for the Suppression of 
Counterfeiting Currency. Signed at Geneva, April 20, 1929 

No 2623. Convention internationale pour la répression du 
faux-nonnayage. Signée «I Genève, le 20 avril 1929 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 
« Bar 1976 

Rorocco 
(Nith a reservation in respect of article 19. with effect 

fron 2 August 1976.) 
Registered bv the Secretariat on 4 Hav 1976. 

ADHESION 
1 " r"f"nt déposé le : 

1 nai 1976 
Maroc 
(Avec réserve â l'égard de l'article 19. Avec effet au i 

aottt 1976.) 
Enregistré par le secrétariat le » nai 197b.. 

•o. 3301. Convention on the Staap Lavs in connection vith 
Chegues. signed at Geneva, Harcb 19, 1931 

No 3301. Convention relative au droit de ti«brg;en «atiére 
de chèques. Signée â Genève, le 19 nars 1931 

SUCCESSION 
Notification received on: 

19 Ray 1976 
Babaaas 

Registered by the Secretariat on 19 Hav 1976. 

SUCCESSION 

Byt^fication reçue le : 
19 «ai 1976 
Bahanas 

Enregistré par le secrétariat le 19 nai 1976. 

No. 3315. Convention on the stanp Lavs in connection vith 
Bills of Exchange and Pronissory Notes. Signed at Geneva, 
June 7, 1930 

SUCCESSION 

Notification received on; 

19 Hay 1976 
Bahanas 

Registered bv the Secretariat on 19 Hay 1976. 

No 3315. Convention relative au droit de tinbre en «atiére 
de lettres de change et de billets A ordre, signée 2 
Genève, le 7 juin 1930 

SUCCESSION 

Notification reçue le : 

19 «ai 1976 
Bahaaas 

Enregistré par le Secrétariat le 19 «ai 197b. 

No. 1539. Convention regarding the Heasurenent of Vessels 
employed in Inland Navigation. Signed at Paris, Novenber 
27, 1925 

DENUNCIATION 

Notification received on: 

2* Ray 1976 
Ronania 
(Nith effect fron 24 Hay 1977.) 

Registered bv the Secretariat on 2» Bay 1976, 

No 1539. Convention relative au jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure. Signée â Paris, le 27 novenbre 1925 

DENONCIATION 

Notification reçue le : 

24 «ai 1976 
houaanie 
(Avec effet au 24 «ai 1977.) 

Enregistré par le Secrétariat le 24 «ai 1976. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL' AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

SEPTEMBER 1971 

(ST/LEG/SER. A/295) 

SEPTEMBRE 1971 

(ST/LEG/SER.A/295) 

On page 17, delete the entry corresponding to No. 61*19, 
the certified statement in question having been 
previously registered on 31 August 1971. 

A la page 17, supprimer l'entrée correspondant au 
No 6119, la déclaration certifiée en question ayant 
été enregistrée le 31 août 1971. 

SEPTEMBER 1972 

(ST/LEG/SER.A/307) 

SEPTEMBRE 197 2 

(ST/LEG/SER.A/307) 

On page 38/, after the entry corresponding to No. 10780, 
acid the/following: 

"No. 6861. Customs Convent ion on the temporary 
importation of packings. Done at Brussels on 
6 October 1960 

RESERVATION made upon ratification by Switzerland . 
in r e spec t of article 2. J 

Notification received on: 

21 December 196S 
Switzerland 
(With retroactive effect from 31 July 1963.) 

Certified statement was registered by the Secretary-
General of thé Customs Co-operation Council, acting on 
behalf of the Parties, on 26 September 1972." 

A la page 38, après 1*entrée correspondant au No 1.078 0, 
ajouter ce qui suit : 

"No 6861. Convention douanière relative à 1 1 importation 
temporaire des- emballages. Faite à Bruxelles le 
6 octobre 1960 

RESERVE faite lors de la ratification par la Suisse 
à l'égard de l'article 2. 

Notification reçue le : 

21 décembre 196S 
Suisse 
(Avec effet rétroactif à compter du 31 juillet 1963.) 

La^déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Ôonseli de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 26 septembre 1972." 

JANUARY 1973 

(ST/LEG/SER.A/311) 

On page 10, under No. 9464, delete the entry corresponding -Q 
to Democratic Yemen, the correct date of registration p-̂  
being 13 February 1973, i.e., following the expiration 
of 90 days from the date on which the Secretary-General . y 
informed the Parties of the reservation made by 
Democratic Yemen upon accession. 

JANVIER. 1973 

(ST/LEG/SER.A/311) 

la page 10, sous le No 9464, supprimer l'entrée 
correspondant au Yémen démocratique, la date correcte 
de l'enregistrement étant le 13 février 1973, soit 
après l'expiration du délai de 90 jours,à compter de 
la date à laquelle le Secrétaire général a informé les 
Parties de la réserve formulée par le Yémen démocratique 
lors de son adhésion. 

JULY 1973 

(ST/LEG/SER.A/317) 

On page 4, under No. 12658, correct the title of the 
agreement to read as follows: 

"Convention (No. 132> concerning annual holidays with pay 
(revised 1970). Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its r l\r 
fifty-fourth session, Geneva, 24 June 1970" Q 

JUILLET 1973 

(ST/LEG/SER.A/317) 

la page 4, sous le No 12658, modifier le titre de 
l'accord de façon qu'il se lise comme suit : 

"Convention (No 132) concernant les congés annuels payés 
(revisée en 1970). Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail 
à sa cinquante-quatrième session, Genève, 
24 juin 1970" 

On the same page, under No. 12659, correct 
agreement to read as follows: 

the title of the 

<d f "Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives if 
in the undertaking. Adopted by the General '̂V 
Conference of tt̂ e International Labour Organisation ^ 
at its f if ty-sixth session, Geneva » 2 3 June 19 71" 

0] 

A la même page, sous le No 12 659, modifier le titre de 
l'accord de façon qu'il se lise comme suit : 

"Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise 
et les facilités à leur accorder. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa cinquante-sixième session, Genève, 
23 juin 1971" 
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DECEMBER 1975 DECEMBRE 1975 

(ST/LEG/' SER. A/346 ) / / (ST/LEG/'SER. A/346) 

On page 6 36, under No. 14525 s correct the line A la page 636 , sous le No 14525 , corriger la ligne 
corresponding to the authentic text to read as follows: correspondant au texte authentique de façon qu'elle 

yjjû se lise comme suit : 
g 

"Authentic texts: English and Arabic." & { { 0 "Textes authentiques : anglais et arabe." 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eqoh monthly statement covers, according to subject natter and parties, the treaties 

and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting vtth the year 187S, the index will inoorpovate on an œmual basis 

the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre3 par sujet et par partie, les traités et faits ultérieurs oui font 

l'objet du relevé. A oospter de Vornée 7975, cet index réoapitule aussi eur une base annuelle les références données dans les relevés 

préeédement publiée pour l'année en coure. les références numériques renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS A PR :16 9; 
ADHINISTRATION APR:163; 
ADVERTISING APR:171; 
AFRICA HAR:103-104, 124, 126; 

AFRICAN CIVIL AVIATION COHHISSION BAS: 104, 125; 
AFRICAN DEVELOPHENT BANK FBB:70; APR:166; BAI:225; 
AFRICAN TRAINING AND RESEARCH CENTRE IN ADHINISTRATION FOR DEVELOPHENT FEB:68; 
AGRICOLTORAL COHHODITIES HAR:90, 116-117; APR:164; HAT:216-217, 229; 
AGRICULTURE HAR:95, 103; HAT:215; 
AGRONOHT HAR:95; 
AIRVORTBINESS RAT:218, 227; 
ALBANIA APR: 157; 
ALGERIA HAR:10«, 124-125; 
ANGOLA HAT:230; 
ANinAL HEALTH FEB:53; 
ANIHALS FEB:53; 
ANTIGUA FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; 
APARTHEID HAT:219; 
ARAB FOND BAR: 105; 
ARAB FUND FOR ECONOHIC AND SOCIAL DEVELOPHENT HAR:105; 
ARBITRAL ANARDS JAN:6, 25; FEB:68; APE:185; RAT:225; 
ARBITRATION JA»:6, 25, 30; FEB:68; BSE:95; RAT:225; 
ARBITRATION— COHHERCIAL FEB: 68; 
ARGENTINA JAN:15; FEB:48; 
ASIA FEB:53; APR:170; 

ASIAN DEVELOPnENT BANK HAR:117; APR:170; HAT:229; 
ASSISTANCE JAN:2, 4, 8-13, 20-21, 29; FEB:50-51, 60-61, 68; HAR:92, 94, 102, 106, 112; APR:153, 185; HAI:215-216, 220-221, 223, 

233; 
ASSISTANCE—FOOD JAN:8-10, 13; FEB:50-51; 
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THAÏLANDE JAN:15; FEV:53; BAIS:111; ATB:173, 175, 178, 180-183; 
TOGO BABS :101, 121-125; 
TONGA BARS:118-119; 
TOURISME FEV:50; MARS:9û; AVE : 154 ; nAI:222-223; 
TOXIQUES—SUBSTANCES FEV:63; 
TRAFIC FRONTALIER FEV:62; HARS:119; AVR:153; 
TRAITE DES BLANCHES HARS:128; \ 
TRAITE DES ETRES HUMAINS HARS:128; AVR:165; '' 
TRANSPORT JAN:3, 8, 18, 23; FEV:54, 59, 65-66, 68; MARS:101, 112, 115; AVR:170; ^ 
TRANSPORT—MER FEV:5"t; MAI:222; * 
TRANSPORTS AERIENS JAN:8; FEV:54, 68; HARS:101, 112, 115, 130; AVR:170; HA1:228; 
TRANSPORTS MARITIMES JAN:23; FEV:65; HAI:221; 
TRANSPORTS ROUTIERS JAN:3, 18; FEV:60, 66; AVR:170; 
TRAVAIL JAN:3, 24; FEV:62-64; MARS:119; AVR:167-169; MAI:234, 238; 
TRAVAIL NOCTURNE FEV:62; 
TRAVAILLEURS AVR:168; 
TRAVAILLEURS MIGRANTS MAI:215; 
TRAVAILLEURS—PROTECTION PEV:63; MAI:234; 
TBINITE-ET-TOBAGO JAN: 15; HABS:88, 99, 110, 112; HAI:221, 232-233; 
TUNISIE JAN : 1, 4; MARS:94, 97, 100, 107, 124-125; AVR:159-163, 172, 174; RAI:234; 
TURQUIE JAN:7; FEV:61; BAR S:100; 
TUVALU AVR: 174, 176, 179. 181: HAI:231; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN:1, 15-17; MABS:89, 97; AVB:170, 187; RAI:215, 221-223, 236; 
UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS JAN:21, 29; FEV:60; HABS:91; 
UNION POSTALE UNIVERSELLE JAN:21; FEV:60; AVR:159-163, 172-179; HAI:230; 
UNIVERSITES MAI:223; 
URANIUM FEV:48; 
URUGUAY JAN:1, 4; HARS:97, 99, 109, 121; 

VAISSEAUX JAN:6; FEV:65; HAI:236-237; 
VEGETAUX JAN:20; MAI:168; 
VEHICULES A MOTEUR JAN:7, 19; MARS:106; AVR:169; 
VENEZUELA HAI:219, 229; 
VENTES INTERNATIONALES MARS:90, 116-117; 
VIANDE MARS:91—92, 94; NAI:217; 
VINS-SPIRITUEUX FEV:52; 
VIREMENTS POSTAUX AYR:177, 182; 
VISAS JAN:5; FEV:55; 
VOLONTAIRES FEV:47; MAI:221; 
VOLS AFFRETES HARS:115; 
VOYAGES JAN:23; ÀVR:165; 

YEBEN DEMOCRATIQUE HA1:238; 
YOUGOSLAVIE JAN: 1, 3, 5, 15; FEV:58-59, 66; HARS:97, 99; RAI:222, 236; 
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IBDEZ (EI6LISH) 

M i l l l l l : 1 H , 125; 1PI :171; 11111216, 223; 

u n a I U * i 1 0 « , 12»-125 J 
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XIDEX (TRAICAIS) 

ZAIRE M P S : 104, 125; AVB:171; 811:216, 223; 

ZAMBIE MARS:104, 124-125; 

ZONES HUMIDES FEV:49, 67: HARS:123; 

265 



! 

. 


